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Safety Information_prova
Before first use
Your safety and that of others is paramount.
Remove cardboard protection pieces,
protective film and adhesive labels from
accessories. Check the appliance for any
transport damage.To avoid any damage do
not place any weights on the appliance. Do
not expose the appliance to atmospheric
agents. This manual and the appliance itself
provide important safety warnings, to be
read and observed at all times.

This is the attention symbol, pertaining to
safety, which alerts users to potential risks to
themselves and others. All safety warnings
are preceded by the attention symbol and
the following terms:

DANGER: indicates a hazardous situ-
ation which, if not avoided, will cause serious
injury.

WARNING: Indicates a hazardous situ-
ation which, if not avoided, could cause seri-
ous injury.

All safety warnings give specific details of the
potential danger/warning present and
indicate how to reduce risk of injury, damage
and electric shock resulting from improper
use of the appliance. Carefully observe the
following instructions.

Electrical Requirements
• Disconnect the device from the electrical

network

• The installation must be performed by
professionally qualified personnel familiar
with the applicable installation and safety
standards.

• The manufacturer declines any liability to
people, animals or things in the case of
failure to follow the guidelines provided in
this chapter.

• Make sure that the voltage on the rating
plate on the bottom of the device corres-
ponds to that of the house where it will be
installed.

• Do not use extension cords.
• Earthing is required by law
IMPORTANT
Observe all governing codes and ordinances.
It is the customer’s responsibility:
To contact a qualified electrical installer.
To assure that the electrical installation is
adequate and in conformance with National
Electrical Code, ANSI/NFPA 70 — latest
edition*, or CSA Standards C22.1-94,
Canadian Electrical Code, Part 1 and C22.2
No.0-M91 - latest edition** and all local
codes and ordinances.
If codes permit and a separate ground wire
is used, it is recommended that a qualified
electrician determine that the ground path is
adequate.
Do not ground to a gas pipe.
Check with a qualified electrician if you are
not sure range hood is properly grounded.
Do not have a fuse in the neutral or ground
circuit.
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IMPORTANT
Save Installation Instructions for electrical
inspector’s use.
The appliance should be connected directly
to the fused disconnect (Or circuit breaker)
box through metal electrical conduit.
Wire sizes must conform to the
requirements of the National Electrical Code
ANSI/NFPA 70 — latest edition*, or CSA
Standards C22.1-94, Canadian Electrical Code
Part 1 and C22.2 No. 0-M91 - latest edition**
and all local codes and ordinances.
A U.L.- or C.S.A.-listed conduit connector
must be provided at each end of the power
supply conduit (at the appliance and at the
junction box).
Copies of the standards listed may be
obtained from:
* National Fire Protection Association
Batterymarch Park Quincy, Massachusetts
02269
** CSA International 8501 East Pleasant
Valley Road Cleveland, Ohio 44131-5575

Preparation of the device/cooktop for
installation:

WARNING: This is a heavy product;
the device should only be lifted and installed
by two or more people.

• The exhaust air should not be vented into
a wall, a ceiling, or a concealed space of a
building.

• After unpacking the product, check that it
has not been damaged during transport
and in the event of problem, please con-
tact the reseller or the Customer support
service before installing it.

• Check that the product is the right size for
the installation area.

• Check for accessories (e.g. bags contain-
ing screws, warranty certificates, etc.) in-
side the packaging (placed there for trans-
port reasons). Remove and keep them
safe, if present.

• The product cannot be installed above
cooling appliances, dishwashers, heaters,
ovens, washing machines and dryers.

Installation and connection
Important – Save for the local electrical
inspector's use.
• In the event of problems, contact the Au-

thorized Service Center. To prevent any
damage, only remove the appliance from
its packaging at the time of installation.

• Both electric and mechanical installation
must be carried out by specialised person-
nel.

• The minimum installation distance: 30"
(76.2 cm) minimum clearance between top
of cooktop platform and bottom of un-
covered wood or metal cabinet (24" [61
cm] minimum clearance if bottom of wood
or metal cabinet is covered by not less
than 1/4" [0.6 cm] flame retardant mill-
board covered with not less than No. 28
MSG sheet steel, 0.015" [0.04 cm] stainless
steel, or 0.024" [0.06 cm] aluminum or
0.020" [0.05 cm] copper)

• The minimum distances above specified
shall be respected, in case the kitchen
manufacturer should indicate larger dis-
tances these shall be observed.

• To eliminate the risk of burns or fire by
reaching over heated surface units, cab-
inet storage space located above the sur-
face units should be avoided. If cabinet
storage is to be provided, the risk can be
reduced by installing a range hood that
projects horizontally a minimum of 5
inches beyond the bottom of the cabinets.

Installation induction cooktop
• Create the cut-outs in the cabinet before

inserting the cooktop and carefully re-
move any shavings or sawdust.

• to ensure the correct installation of the
product, it is recommended to tape the
pipes using an adhesive with the following
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characteristics: duct tape in accordance
with local codes and ordinances; flame re-
tardant; excellent resistance to wear; res-
istant to temperature fluctuations can be
used at low temperatures

WARNING: Failure to install screws
and fasteners in accordance with these in-
structions may result in electrical hazards

Electrical connect
• 4-Wire Cable from Home Power Supply

to 4-Wire Cable from Cooktop
IMPORTANT: Use the 4-wire cable from
home power supply in the U.S. where local
codes do not allow grounding through the
neutral conductor, such as in: homes and
recreational vehicles, new construction, and
in Canada

A Cable from home power supply
B Red wires
C Green or yellow-green ground wires
D 4-wire cable from cooktop
E Junction box
F White wires
G UL listed wire connector
H Black wires
I UL listed or CSA approved conduit connector

1. Connect the 2 black wires together using
the UL listed wire connectors

2. Connect the 2 red wires together using the
UL listed wire connectors
3. Connect the 2 white wires together using
the UL listed wire connectors
4. Connect the green ( or yellow-green)
ground from the cooktop cable to the green
(or yellow-green) ground wire (in the
junction box) using the UL listed wire
connectors
5. Install junction box cover.

• 3-Wire Cable from Home Power Supply
to 4-Wire Cable from Cooktop - U.S. Only

IMPORTANT: Use the 3-wire cable from
home power supply where local codes
permit connecting the frame-ground
conductor to the neutral (white) junction box
wire.

A Cable from home power supply
B Red wires

C White wire and green (or yellow-green) wire
(from cooktop)

D 4-wire cable from cooktop
E Junction box
F White wires
G UL listed wire connector
H Black wires
I UL listed or CSA approved conduit connector

1. Connect the 2 black wires together using
the UL listed wire connectors
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2. Connect the 2 red wires together using the
UL listed wire connectors
3. Connect the green ( or yellow-green) and
white cooktop cable to the white (neutral)
wire in the junction box using the UL listed
wire connectors
4. Install junction box cover.

IMPORTANT
SAFETY
INSTRUCTION

READ AND SAVE
THESE
INSTRUCTIONS

WARNING: TO REDUCE THE RISK OF
FIRE, ELECTRIC SHOCK OR INJURY TO PER-
SONS, DO NOT USE REPLACEMENT PARTS
THAT HAVE NOT BEEN RECOMMENDED BY
THE MANUFACTURER (E.G. PARTS MADE AT
HOME USING A 3D PRINTER).

WARNING: To reduce the risk of fire,
electrical shock, injury to persons, or dam-
age when using the cooktop, follow basic
precautions, including the following:

CAUTION!: Do not store items of interest to
children in cabinets above a cooktop –
Children climbing on the cooktop to reach
items could be seriously injured.
Proper Installation – Be sure your cooktop is
properly installed and grounded by a
qualified technician.

Never Use Your Cooktop for Warming or
Heating the Room.
• Do Not Leave Children Alone – Children

should not be left alone or unattended in
area where cooktop is in use. They should
never be allowed to sit or stand on any
part of the cooktop.

• Wear Proper Apparel – Loose-fitting or
hanging garments should never be worn
while using the cooktop.

• User Servicing – Do not repair or replace
any part of the cooktop unless specifically
recommended in the manual. All other
servicing should be referred to a qualified
technician.

• Storage on Cooktop – Flammable materi-
als should not be stored near surface
units.

• Do Not Use Water on Grease Fires –
Smother fire or flame or use dry chemical
or foam-type extinguisher.

• Use Only Dry Potholders – Moist or damp
potholders on hot surfaces may result in
burns from steam. Do not let potholder
touch hot heating elements. Do not use a
towel or other bulky cloth.

• DO NOT TOUCH SURFACE UNITS OR AREAS
NEAR UNITS – Surface units may be hot
even though they are dark in color. Areas
near surface units may become hot
enough to cause burns. During and after
use, do not touch, or let clothing or other
flammable materials contact surface units
or areas near units until they have had suf-
ficient time to cool. Among those areas are
the cooktop and surfaces facing the cook-
top.

• Use Proper Pan Size – This cooktop is
equipped with one or more surface units
of different size. Select utensils having flat
bottoms large enough to cover the surface
unit heating element.Proper relationship
of utensil to burner will also improve effi-
ciency.
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• Never Leave Surface Units Unattended at
High Heat Settings – Boilover causes
smoking and greasy spillovers that may ig-
nite.

• Glazed Cooking Utensils – Only certain
types of glass, glass/ceramic, ceramic,
earthenware, or other glazed utensils are
suitable for cooktop service without break-
ing due to the sudden change in temperat-
ure.

• Utensil Handles Should Be Turned Inward
and Not Extend Over Adjacent Surface
Units – To reduce the risk of burns, ignition
of flammable materials, and spillage due
to unintentional contact with the utensil,
the handle of a utensil should be posi-
tioned so that it is turned inward, and does
not extend over adjacent surface units.

• Do Not Cook on Broken Cooktop – If cook-
top should break, cleaning solutions and
spillovers may penetrate the broken cook-
top and create a risk of electric shock. Con-
tact a qualified technician immediately.

• Clean Cooktop With Caution – If a wet
sponge or cloth is used to wipe spills on a
hot cooking area, be careful to avoid
steam burn. Some cleaners can produce
noxious fumes if applied to a hot surface.

• Do not place metal objects such as knives,
forks, spoons and lids on the cooktop sur-
face as they may overheat.

For units with ventilating hood –
• Clean Ventilating Hoods Frequently –

Grease should not be allowed to accumu-
late on hood or filter.

• When flaming foods under the hood, turn
the fan on.

• Ducted fans used to exhaust contaminants
must always be vented to the outdoors.

For units with coil elements –
• Make Sure Reflector Pans or Drip Bowls

Are in Place – Absence of these pans or
bowls during cooking may subject wiring
or components underneath to damage.

• Protective Liners – Do not use aluminum
foil to line surface unit drip bowls, except
as suggested in the manual. Improper in-
stallation of these liners may result in a
risk of electric shock, or fire. Do Not Soak
Removable Heating Elements - Heating
elements should never be immersed in
water.

This induction cooktop generates and uses
ISM frequency energy that heats cookware
by using an electromagnetic field. It has
been tested and complies with Part 18 of the
FCC Rules for ISM equipment. This induction
cooktop meets the FCC requirements to
minimize interference with other devices in
residential installation.
This induction cooktop may cause
interference with television or radio
reception. If interference occurs, the user
should try to correct the interference by:
Relocating the receiving antenna of the radio
or television;
Increasing the distance between the cooktop
and the receiver;
Connecting the receiver into a different
outlet.
It is the user’s responsibility to correct any
interference.

WARNING: People with a pacemaker
or similar medical device should use care
when standing near this induction cooktop
while it is on. The electromagnetic field may
affect the pacemaker or similar device. Con-
sult your doctor or the manufacturer of the
pacemaker or similar medical device for ad-
ditional information about its effects with
electromagnetic fields of the induction cook-
top

Caution! Strictly observe the following
instructions:
The device must be disconnected from the
electrical network before performing any
installation work.
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• Installation or maintenance must be per-
formed by a qualified technician, in com-
pliance with the manufacturer's instruc-
tions and with local safety regulations. Do
not repair or replace any part of the device
unless specifically stated in the operating
manual.

• Earthing the device is compulsory.
• Do not use multiple sockets or extension

cords.
• Once installation is complete, the electrical

components must no longer be accessible
by the user.

• The device and its accessible parts heat up
during use. Be careful not to touch the
heating elements.

• Ensure that children do not play with the
device; keep children away and supervise
them, as the accessible parts may become
very hot during use.

• For people with pacemakers and active im-
plants it is important to check, prior to us-
ing the induction cooktop, that their pace-
maker is compatible with the device.

• During and after use, do not touch the
heating elements of the device.

• Avoid contact with cloths or other flam-
mable materials until all the device com-
ponents have sufficiently cooled.

• Do not place flammable materials on or
near the device.

• Overheated fats and oils easily catch fire.
Supervise the cooking of foods rich in fat
and oil.

• If the surface is cracked, switch off the
device to avoid the possibility of an electric
shock.

• The device is not intended to be run with
an external timer or a separate remote
control system.

• Unattended cooking on a cooktop with oil
or fat may be dangerous and may cause a
fire.

• The cooking process must be supervised.
A short-term cooking process must be
constantly monitored.

• NEVER attempt to put fires out using wa-
ter. Instead, turn off the device and
smother the flames, for example with a lid
or a fire blanket. Fire hazard: do not rest
objects on the cooking surfaces.

• Do not use steam cleaners.
• Before connecting the device to the elec-

trical network: check the data plate (on the
bottom of the device) to ensure that the
voltage and power correspond to the net-
work values and that the connection
socket is suitable. If in doubt, consult a
qualified electrician.

• After use, turn off the cooktop at the
switch and do not rely on the pan detector.

• Prevent liquids from boiling over, so turn
the heat down when boiling or heating li-
quids.

• Do not leave the heating elements turned
on with empty pots and pans or with no
pans.

• Switch off the relevant hot plate when you
have finished cooking.

• Never use aluminium foil for cooking and
never place products packaged in alu-
minium on the cooktop. The aluminium
would melt and irreparably damage your
device.

• Never heat a tin or can containing foods
without opening it first: it might explode!

• This warning also applies to all other types
of cooktops.

• High power levels such as the Booster
function should not be used to heat cer-
tain liquids, such as oil for frying. Excessive
heat may be dangerous. In these cases, we
recommend the use of a lower power
level.

• Containers must be placed directly on the
cooktop and in the center. Under no cir-
cumstances may any other objects be
placed between the pan and the cooktop.
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• If the temperature becomes high, the
device automatically decreases the power
level of the cooking zones.

• Before doing any cleaning or maintenance
work, disconnect the device from the
mains power supply by removing the plug
or turning off the mains switch.

• Wear protective gloves for all installation
and maintenance operations.

• The device can be used by children over
the age of eight and by people with im-
paired physical, sensory or mental abilities
or lacking in experience or the necessary
knowledge provided that they are super-
vised or after they have received instruc-
tion about how to safely use the device
and understand the inherent dangers.

• Children must be supervised to ensure
they do not play with the device.

• Cleaning and maintenance must never be
performed by children unless they are
properly supervised.

• The room must be properly ventilated
when the device is used at the same time
as other gas-powered devices, or powered
by other fuel.

• The device must be regularly cleaned both
internally and externally (AT LEAST ONCE A
MONTH), in strict accordance with the
maintenance instructions.

• Failure to follow the rules for device clean-
ing and filter replacement and cleaning
may result in a fire hazard.

• Food must never be cooked flambè. Using
a naked flame may damage the filters and
cause a fire hazard; it must, therefore, be
avoided under all circumstances. Extra
care must be taken when frying to prevent
the oil from overheating and catching fire.

• The regulations laid down by local author-
ities must be strictly followed with regard
to the technical and safety measures to
adopt for fume extraction.

• The extracted air must not be conveyed
through the same ducts used to extract
the fumes generated by gas combustion
or other types of combustion devices.
Never use the device without the grille
properly installed!

• Only use the fastening screws supplied
with the device for installation, or if not
supplied, purchase the correct type of
screws. Use screws of the right length, as
indicated in the installation guide.

• When the device is used together with
other devices powered with non-electrical
energy, the negative pressure of the room
must not exceed 4 Pa (4 x 10-5 bar).

• This manual must be stored for future con-
sultation at any time. If sold, transferred or
moved, it must remain with the device.

Use
The induction cooking system is based on
the physical phenomenon of magnetic
induction. The main characteristic of this
system is the direct transfer of energy from
the generator to the pot.
IMPORTANT:
When compared to electric cooktops, your
induction cooktop is:
• Safer: lower temperature on the glass sur-

face.
• Faster: shorter food heating times.

• More accurate: the cooktop immediately
reacts to your commands

• More efficient: 90% of the absorbed en-
ergy is transformed into heat. Moreover,
once the pot is removed from the cooktop,
heat transmission is immediately interrup-
ted, avoiding unnecessary heat losses.

Use only pots bearing the symbol 
IMPORTANT:
to avoid permanent damage to the cooktop
surface, do not use:
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• containers with a base that is not perfectly
flat;

• metal containers with an enamelled base;
• containers with a rough base, to avoid

scratching the cooktop surface;
• never place hot pots and pans on the sur-

face of the cooktop's control panel.
Not all pans suitable for induction work in an
efficient manner due to the base only
partially consisting of ferromagnetic
material! When purchasing pots or pans
ensure that:
• that the base is made entirely from ferro-

magnetic material. If this is not the case,
the efficacy of the transmission of heat is
lessened and the uniformity of heat and
the temperature of the pot/pan may not
be suitable for cooking.

• The base does not contain aluminium: the
crockery does not heat and may not be re-
cognised by the inductors.

• Bases that are not flat or that have rough
surfaces.

These lower the contact surface area
between the inductor and the pan, lowering
efficiency and harming the cooking
experience.
IMPORTANT:
Never put hot pots or pans on the cooktop
control panel surface.
You can check if the pot material is magnetic
simply by using a magnet. Pots are not
suitable if they are not magnetically
detectable. The indications from the
previous paragraph also apply here.
IMPORTANT:
If the pots are not of the correct size, the
cooking zones will not switch on.
To see the minimum pot diameters for each
individual zone, consult the illustrated
section of this manual.
To obtain the best results we recommend:
• Using pots and pans with a bottom dia-

meter equal to that of the cooking zone.
• Where possible, keep the cover on the pan

during cooking and in particular on pans
with height greater than 22 cm.

• Position the pan in the center of the cook-
ing zone indicated on the cooktop.
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Product Description

1 Single cooking zone; cooking pan min. ø423/32” (120mm) 2100W, with Booster 3700W

2 Single cooking zone; cooking pan min. ø423/32” (120mm) 2100W, with Booster 3700W

3 Single cooking zone; cooking pan min. ø423/32” (120mm) 2100W, with Booster 3700W

4 Single cooking zone; cooking pan min. ø423/32” (120mm) 2100W, with Booster 3700W

5 Control Panel

6 Extractor

1+2 Bridge cooking area area 8 21/32" x 4 23/32" (220 x 120mm) 3700W

3+4 Bridge cooking area area 8 21/32" x 4 23/32" (220 x 120mm) 3700W
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Control Panel

Keys

1 ON/OFF of the cooktop / extractor fan for
cooktop

2 Cooking zone position indicator

3
Cooking zone selection
Increase/Decrease Power Level

4 Temperature Manager activation
5 Keys fan

6
Extractor fan selection
Increase/Decrease extraction speed
(power)

7
Activation of automatic functions
Reset filter saturation

8a 8b Activate Timer / Increase / Decrease
Timer value

9 Key Lock
9+10 Child Lock
10 Pause / Recall
22 ON/OFF Cooking zone

Display / LED
11 View Power Level
12 View extraction speed (power)
13 Cooking zone display
14 Extractor fan display
15 Timer display
16 Temperature Manager display
17 Filter assistance indicator
18 Automatic extraction function indicator
19
19a Timer indicator active

20 Bridge indicator active
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USING THE COOKTOP
Before you begin, it is important to know:
All functions of this cooktop are designed to
comply with the most stringent safety
regulations.
For this reason:
- Some functions will not be activated, or will
be automatically deactivated, in the absence
of pots on the burners or when they are
poorly positioned.
- In other cases the activated functions will
be automatically deactivated after a few
seconds, if the specific function requires a
further setting that has not been selected
(e.g.: “Turn the cooktop on” without
“Selecting the cooking zone” and the
“Operating temperature”, or the “Lock
Function” or the “Timer” function).

WARNING: Please note! In the case
(for example) of prolonged use, the cooking
zone may not immediately shut down be-

cause it is in the cooling phase; the “ ” sym-
bol will appear on the cooking zone display,
to indicate the execution of this phase. Wait
for the display to turn off before approach-
ing the cooking zone.

Cooking zone display
The following is shown on the cooking zone
displays:

Cooking zone on

Power Level

Residual Heat Indicator

Pot Detector

Temperature Manager Function active

Child Lock Function active

Pause function

Automatic Heat UP function

CHARACTERISTICS OF THE COOKTOP
• Safe Activation
The product is activated only in the presence
of pots on the cooking zone: the heating
process does not start or is interrupted if
there are no pots, or if these are removed.

• Pot Detector
The product automatically detects the
presence of pots on the cooking zones.

• Safety Shut Down
For safety reasons, each cooking zone has a
maximum operating time, which depends on
the power level set.

• Residual Heat Indicator
When switching off one or more cooking
zones, the residual heat is indicated with a
specific visual signal on the display of the

corresponding zone by the " " symbol.

COOKTOP OPERATION
Note: Before activating any functions, the
desired zone must be activated

• Power-on
Press (touch) ON/OFF(1) cooktop/extractor.
The indicator light will turn on to indicate
that the cooktop/extractor is ready for use
Press again to turn off
Note: This function has priority over the
others.

• Selecting the cooking zone
Touch (press) the ON/OFF symbol (22)
corresponding to the cooking zone you
intend to use, then press the Selection bar
(3).
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• 9 Power Levels
The cooktop features 9 power levels
Touch and slide your fingers along the
Selection bar (3):
to the right to increase the power level;
to the left to decrease the power level.

• Power Booster
The product features a supplementary

power level (after level ), which remains
active for 10 minutes, after which the
temperature returns to the previously set
value.

Touch and slide with your fingers along the

Selection bar (3) (above the level ) and
activate the Power Booster
The Power Booster level is shown on the
display of the selected zone with the symbol

” ”

• Bridge Zones
Thanks to the Bridge function, the cooking
zones can operate in a combined way,
creating a single zone with the same power
level. This function allows evenly distributed
cooking with large-sized pots and pans.
It is possible to combine the left cooking
zone (FL+RL) and/or the right cooking zone
(RR+FR),

Bridge Function activation:
- simultaneously select the two cooking
zones you want to use (FL+RL) or (RR+FR)
- the Bridge indicators (20) of the two
cooking zones will light up at the same time.
- Manage the power level of the left bridge
using the Selection bar (3-RL); Manage the
power level of the right bridge using the
Selection bar (3-FR)

Bridge Function deactivation:
repeat the same activation procedure.

• Temperature Manager
Temperature Manager is a function that
allows you to set the most suitable pre-set
temperature to achieve the desired result.
There are two levels.
“Melting” level: Identifies a suitable cooking
level to slowly melt delicate products without
compromising their sensory characteristics
(chocolate, butter, etc.).
"Warming” level: Identifies a suitable
cooking level to allow the food to be
delicately maintained at the same
temperature, without letting it boil.

Temperature Manager activation:
- Select the desired cooking zone.
- Press the symbol (4) once to activate the

"Melting” level : from the "Melting”
level, press the symbol (4) again and hold
for a few seconds to switch to the

"Warming” level  .
Melting: It identifies a suitable cooking level
to slowly melt delicate products without
compromising their sensory characteristics
(chocolate, butter, etc.).
Warming: It identifies a suitable cooking
level to allow to delicately keep the food at
the same temperature, without letting it boil.

Temperature Manager deactivation:
Press the symbol (4) again
The following symbol appears on the display
of the zone working in Temperature

Manager mode .

• Key Lock
The Key Lock allows you to lock the settings
of the cooktop to prevent accidental
tampering with the same, while leaving the
set functions enabled.
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Key Lock activation:
- press (9)
- the LED over the button will turn on, to
indicate that it has been activated

Key Lock deactivation:
- Repeat the activation operation.

• Child Lock
The Child Lock makes it possible to prevent
children from accidentally accessing the
cooking zone and extraction zone,
preventing the activation of any functions.
The Child Lock can only be activated when
the product is on, but with the cooking zones
(and extraction zone) off.

Child Lock activation:
- remove any pots from the cooktop
- simultaneously press and hold (9)+(10): an
acoustic signal will indicate that the function

is active and a  will be displayed in (13)
and (14).

Child Lock deactivation:
Repeat the activation operation.

• Timer
The Timer function is a countdown, which
can be set for each cooking zone (and
suction zone), even simultaneously.
Note: the timer is a simple warning buzzer,
which at the end of the set minutes DOES
NOT turn off the cooking zone

Activation/Regulation of cooktop Timer
function
- Select the cooking zone (Power other than
0)
- Simultaneously press (8a) and (8b) to
access the Timer function

- Set the duration of the Timer:
press the selector (8b), to increase the
automatic switch-off time; press the selector
(8a), to decrease the automatic switch-off
time.
If desired, repeat the operation for the other
cooking zones.
Note: each time you press the two keys
simultaneously, you will move on to the next
active time.
Note: Each cooking zone can have a
different Timer set; on the display, (15), the
countdown of the last selected cooktop will
be shown for 10 seconds, after which the
countdown with the least remaining time will
be shown.

When the timer has completed the
countdown an acoustic signal sounds for 2
minutes, while the display (15) flashes with
the symbol .
Note: It is possible to switch off the acoustic
signal by pressing the selector (8b) or the
selector (8a),
Note: at the side of the cooking zone display,
when the Timer is in use, the symbol (19) is
displayed

Switching off the Timer:
- select the cooking zone

- set the Timer  using (8a)
Note: the function remains active if no other
key is pressed in the meantime.

• Egg Timer
The Egg Timer function (19a) is a countdown
independent of the cooking zones (and of
the extraction zone). The Egg Timer is
activated by pressing (8a) and (8b).
Note: to adjust the Egg Timer function,
follow the same procedure as for the Timer
function.
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When the timer has completed the
countdown an acoustic signal sounds for 2
minutes, while the display (15) flashes with
the symbol .
Note: It is possible to switch off the acoustic
signal by pressing the selector (8b) or the
selector (8a),

• Pause
The Pause function allows active functions
on the cooktop to be suspended, bringing
the cooking power to zero.

Pause activation:
- press (10)

- a will be displayed in (13) and (14).

Pause deactivation:
Note: this operation restores the cooktop
conditions prior to the pause
- press (10)
- within 10 seconds scroll to the right with
your fingers along the Selection bar (3)
which will light up.
Note: if the operation is not performed
within this time, the pause function will
remain active.
Note: if after 10 minutes, the Pause Function
is not deactivated, the cooktop will turn off
automatically.

• Recall
The Recall function allows the cooktop
settings to be recovered in the case of
accidental shut-down.

Recall activation:
- switch the cooktop back on (1) within 6
seconds after shut-down
- press (10) within the next 6 seconds

• Automatic Heat UP
The Automatic Heat UP function allows the
set power to be reached more quickly; with
this function it is possible to cook food faster
without the risk of burning it, insofar as the
temperature does not exceed the set level.
This function is available for the levels of
power 1 -8 .

Activation:
- on the Selection bar (3), press and hold the
desired power

- a will be displayed in (13).

USING THE EXTRACTOR FAN
• Turning on the extractor
- Press (touch) ON/OFF(1) cooktop/extractor.
The indicator light will turn on to indicate
that the cooktop/extractor is ready for use
Note: This function has priority over the
others.
Touch (press) the Selection bar (6) to
activate the extractor fan.

• Extraction speed (power):
- Touch and slide your fingers along the
Selection bar (6):
to the right to increase the extraction speed
(power) (0-4);
to the left to decrease the extraction speed
(power) (4-0);

• Extractor fan timer
Activation/Regulation of the extractor fan
Timer function
- Select the extractor (speed other than 0).
- Press (8a) and (8b) to access the Timer
function (from any speed)
- Set the duration of the Timer:
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press the selector (8b) to increase the
automatic switch-off time; press the selector
(8a) to decrease the automatic switch-off
time; the display (15) will show the
countdown,
Note: on the side of the extractor fan
display, when the Timer is in use, the symbol
(19) is displayed
When the timer has completed the
countdown an acoustic signal sounds (for 2
minutes, or stops by pressing any cooktop
key), while the display (15) flashes with the
symbol .

Switching off the Timer:
- select the cooking zone

- set the Timer to using (8a)
Note: the function remains active if no other
key is pressed in the meantime.

• Filter saturation indicator
The hood indicates when filter maintenance
is needed:
- Grease filter: the LED (17) lights up
- Activated carbon odour filter: the LED (17)
flashes

Reset filter saturation
After filter maintenance (grease and/or
activated carbon), press and hold the key
(18): the LED (17) will turn off, resetting the
indicator.

Activation of activated carbon odour filter
saturation indicator
Note: This indicator is normally deactivated.
- switch on the extractor by pressing ON/
OFF(1)
- with the extraction motor and the cooking
zones off, press and hold (18)
- the LED (17) over the button will turn on,
then turn off, to indicate that it has been
activated.

Deactivation of activated carbon odour filter
saturation indicator
- repeat the operation described above for
activation;
- the LED (17) will flash, then turn off, to
indicate that it has been deactivated.

• Automatic mode
The hood will turn on at the most suitable
speed, adapting the extraction capacity to
the maximum cooking level used in the
cooking zone.
When the cooktop is switched off, the hood
adapts its extraction speed, gradually
decreasing it, in order to eliminate any
residual steam and odours.

Automatic mode activation:
Press (7) briefly: the LED (18) will light up to
indicate that the hood is working in this
mode.

Cleaning and maintenance
COOKTOP MANITENANCE

WARNING: Before any cleaning or
maintenance, make sure the cooking zones
are switched off and the heat indicator has
turned off.

• Cleaning
The cooktop must be cleaned after each use.
IMPORTANT: Do not use abrasive sponges,
scouring pads. Their use, over time, may ruin
the glass. Do not use chemical irritants, such
as oven sprays or stain removers.
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After each use, leave the cooktop to cool and
clean it to remove deposits and stains
caused by food residue.
Sugar or food with a high sugar content
damages the cooktop and must be
immediately removed.
Salt, sugar and sand may scratch the glass
surface.
Use a soft cloth, paper towel or specific
products to clean the cooktop (follow the
Manufacturer's instructions).
DO NOT USE STEAM JET CLEANERS!
IMPORTANT: If liquids accidentally or
excessively leak out of the pots, the drain
valve (red plug) located on the lower part of
the product can be opened so as to remove
any residue and be able to clean in
conditions of maximum hygiene.
For a more complete and thorough cleaning,
the lower tray can be completely removed by
unscrewing the two pins with a tool. see
figure.

EXTRACTOR FAN MAINTENANCE
• Cleaning
For cleaning, use ONLY a cloth moistened
with neutral liquid detergents.
DO NOT USE CLEANING UTENSILS OR
TOOLS!
Avoid the use of products containing
abrasives.
DO NOT USE ALCOHOL!

• Grease Filter
Traps grease particles generated by cooking.
Must be cleaned once per month (or when
the filter saturation indication system
indicates this need), with non-aggressive
detergents, either manually or in the
dishwasher at a low temperature and in a
short cycle.
When cleaned in the dishwasher, the metal
grease filter may discolour, but its filtering
characteristics remain unchanged.
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Technical data

Type of product Downdraft cooktop

Model FÖRNEBO

Dimensions

Width in (mm) 36 1/32” (915mm)

Depth in (mm) 20 9/32” (515mm)

Height in (mm) 8 15/32” (215mm)

Tension V 120/240 - 3 Wires
120/208 - 3 Wires

Frequency Hz 60 | 60

Power W 7400 | 420

Current A 32

Energy Consumption
On Hold Wh -

In Operation Wh ECTE = 529.6

Product Weight lb(Kg) 64,1 (29,1kg)

The technical information is situated in the
rating plate on the internal side of the
appliance.
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What to do if ...

INFORMATION CODE DESCRIPTION POSSIBLE CAUSES SOLUTION

E2
The command zone

switches off due
to an excessively high

temperature

The temperature inside
the electronic parts is too

high

Wait for the cooktop to
cool

before reusing it

ERR03
+

acoustic signal

Continuous (permanent)
key

activation is detected.
The interface

switches off after 10
seconds.

Water, pots or kitchen
tools are on top of the

user interface.

Clean the surface,
remove any objects from

the surface.

For all other error
signals

( E … U … )
Call customer service and report the error code

Before contacting the Authorized Service
Center, switch the appliance on again to see
if the problem has disappeared. If not, switch
it off again and repeat the operation after an
hour.
• If your appliance still does not work prop-

erly after carrying out the checks listed in
the What to do if... guide and switching the

appliance on again, contact the Author-
ized Service Center, clearly explaining the
problem and specifying:

- the type of fault;
- the model;
- the type and serial number of the appliance
(given on the rating plate)
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Environmental concerns
Disposal of packing
The various parts of the packing must be
disposed of responsibly and in full
compliance with local authority regulations
governing waste disposal.
Scrapping the product
By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential
negative conse-quences for the environment
and human health, which could other-wise
be caused by inappropriate waste handling
of this product. his product should not be
treated as domestic waste but must be taken
to an appropriate collection center for the
recycling of electrical and electronic
equipment. Scrapping of household
appliances.

• This appliance is manufactured with recyc-
lable or reusable materials. Dispose of it in
accordance with local waste disposal regu-
lations. Before scrapping, cut off the
power supply cable.

• For further information on the treatment,
recovery and recycling of household elec-
trical appliances, contact your competent
local authority, the collection service for
household waste or the store where you
purchased the appliance.

Energy saving tips
• Increase the speed only in case of large

amount of smoke and vapour and use
boost speed(s) only in extreme situations.

• Clean the grease filter(s) when necessary
to maintain a good grease filter efficiency.

• Use the maximum diameter of the ducting
system indicated in this manual to optim-
ize efficiency and minimize noise.

IKEA Limited garantee
How long is the IKEA guarantee valid?
This guarantee is valid for five (5) years from
the original date of purchase of Your
appliance at IKEA, unless the appliance is
named LAGAN or TILLREDA in which case
two (2) years of guarantee apply. The original
sales receipt is required as proof of
purchase. If service work is carried out under
guarantee, this will not extend the guarantee
period for the appliance.

Who will execute the service?
IKEA “Service Provider” will provide the
service through its own service operations or
authorized service partner network.

What does this guarantee cover?
The guarantee covers faults of the appliance,
which have been caused by faulty
construction or material faults from the date

of purchase from IKEA. This guarantee
applies to domestic use only. Some
exceptions not guaranteed are specified
under the headline “What is not covered
under this guarantee?” Within the guarantee
period, the costs to remedy the fault (e.g.,
repairs, parts, labour and travel) will be
covered, provided that the appliance is
accessible for repair without special
expenditure. On these conditions the local
regulations are applicable. Replaced parts
become the property of IKEA.

What will IKEA do to correct the problem?
IKEA appointed Service Provider will examine
the product and decide, at its sole discretion,
if it is covered under this guarantee. If
considered covered, IKEA Service Provider or
its authorized service partner through its
own service operations, will then, at its sole
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discretion, either repair the defective
product or replace it with the same or a
comparable product.

What is not covered under this
guarantee?
• Normal wear and tear.
• Deliberate or negligent damage, damage

caused by failure to observe operating in-
structions, incorrect installation or by con-
nection to the wrong voltage, damage
caused by chemical or electrochemical re-
action, rust, corrosion or water damage in-
cluding but not lim-ited to damage caused
by excessive lime in the water supply,
damage caused by abnor-mal environ-
mental conditions.

• Consumable parts including batteries and
lamps.

• Non-functional and decorative parts which
do not affect normal use of the appliance,
including any scratches and possible col-
our differences.

• Accidental damage caused by foreign ob-
jects or substances and cleaning or un-
blocking of filters, drainage systems or
soap drawers.

• Damage to the following parts: ceramic
glass, accessories, crockery and cutlery
baskets, feed and drainage pipes, seals,
lamps and lamp covers, screens, knobs,
casings and parts of casings. Unless such
damages can be proved to have been
caused by production faults.

• Cases where no fault could be found dur-
ing a technician’s visit.

• Repairs not carried out by our appointed
service providers and or an authorized ser-
vice contractual partner or where non ori-
ginal parts have been used.

• Repairs caused by installation which is
faulty or not according to specification.

• The use of the appliance in a non-domestic
environment i.e. professional use.

• Transportation damages. If a customer
transports the product to his home or an-
other address, IKEA is not liable for any
damage that may occur during transport.
However, if IKEA delivers the product to
the customer’s delivery address, then
damage to the product that occurs during
this delivery will be covered by IKEA.

• Cost for carrying out the initial installation
of the IKEA appliance. However, if an IKEA
appointed Service Provider or its author-
ized service partner repairs or replaces the
appliance under the terms of this guaran-
tee, the appointed Service Provider or its
authorized service partner will reinstall the
repaired appliance or install the replace-
ment, if necessary.

How country law applies
IKEA guarantee gives you specific legal
rights, and you may also have other rights
which vary from state to state or jurisdiction
to jurisdiction. However these conditions do
not limit in any way consumer rights
described in the local legislation.

Area of validity
For appliances which are purchased in
United States or Canada, or moved to one of
the mentioned countries, the services will be
provided in the framework of the guarantee
conditions normal in the specified country.
An obligation to carry out services in the
framework of the guarantee exists only if the
appliance complies and is installed in
accordance with:
the technical specifications of the country in
which the guarantee claim is made;
the Assembly Instructions and User Manual
Safety Information.

The dedicated AFTER SALES for IKEA
appliances
Please don’t hesitate to contact IKEA
appointed After Sales Service Provider to:
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• make a service request under this guaran-
tee;

• ask for clarifications on installation of the
IKEA appliance in the dedicated IKEA kit-
chen furniture;

• ask for clarification on functions of IKEA
appliances.

To ensure that we provide you with the best
assistance, please read carefully the
Assembly Instructions and/or the User
Manual before contacting us.

How to reach us if you need our service

The IKEA after sales customer service center
will assist you on the phone with basic
trouble- shooting for your appliances at the
time of service call request.
Please refer to www.IKEA.com and select
your local store for local store phone
numbers and opening times.

Please also always refer to the IKEA
article number (8 digit code) placed on the
rating plate of your appliance.

SAVE THE SALES RECEIPT!
It is your proof of purchase and required for
the guarantee to apply. The sales receipt
also reports the IKEA name and article
number (8 digit code) for each of the
appliances you have purchased.

Do you need extra help?
For any additional questions not related to
After Sales of your appliances please contact
your nearest IKEA store.
We recommend you read the appliance
documentation carefully before contacting
us.
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FRANÇAIS

Informations sur la sécurité
Avant la première utilisation
Votre sécurité et celle des autres sont
primordiales. Retirez les cales de protection
en carton, le film de protection et les
étiquettes adhésives des accessoires. Vérifiez
que l'appareil n'a pas été endommagé
pendant le transport. Afin d’éviter tout
dommage, ne placez pas de poids sur
l’appareil. N'exposez pas l'appareil aux
agents atmosphériques. Ce manuel et
l'appareil lui-même contiennent des
avertissements de sécurité ou mises en
gardes importants, à lire et à respecter à
tout moment.

Il s'agit du symbole d'attention, relatif à
la sécurité, qui avertit les utilisateurs des
risques potentiels pour eux-mêmes et pour
les autres. Tous les avertissements de
sécurité sont précédés du symbole
d'attention et des termes suivants :

DANGER: indique une situation dange-
reuse qui, si elle n'est pas évitée, va entraî-
ner de graves blessures.

AVERTISSEMENT : Indique une situa-
tion dangereuse qui, si elle n'est pas évitée,
pourrait entraîner des blessures graves.

Tous les avertissements de sécurité donnent
des détails spécifiques sur le danger/alerte
potentiel(le) présent(e) et indiquent
comment réduire le risque de blessure, de
dommage et de choc électrique dû à

l'utilisation inappropriée de l'appareil.
Respectez attentivement les instructions
suivantes.

Exigences électriques
• Débranchez l'appareil du réseau élec-

trique
• Veuillez confier l'installation à du person-

nel professionnellement qualifié qui maî-
trise les normes d'installation et de sécuri-
té en vigueur.

• Le fabricant décline toute responsabilité
envers les personnes, les animaux ou les
biens en cas de non-respect des directives
fournies dans ce chapitre.

• Assurez-vous que la tension indiquée sur
la plaque signalétique située sous l'appa-
reil correspond à celle de la maison où il
sera installé.

• N'utilisez pas de rallonges électriques.
• La mise à la terre est exigée par la loi
IMPORTANT
Respectez tous les codes et ordonnances en
vigueur.
Il incombe au client :
De contacter un installateur électricien
qualifié.
De s'assurer que l'installation électrique est
adéquate et conforme au Code national de
l'électricité, ANSI/NFPA 70 - dernière
édition*, ou aux normes CSA C22.1-94, Code
canadien de l'électricité, Partie 1 et C22.2
No.0-M91 - dernière édition** et à tous les
codes et ordonnances locaux.
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48
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Si les codes le permettent et qu'un fil de
terre séparé est utilisé, il est recommandé
qu'un électricien qualifié détermine que le
chemin de terre est adéquat.
Ne mettez pas à la terre un tuyau de gaz.
Demandez conseil à un électricien qualifié si
vous n'êtes pas sûr que la hotte est
correctement mise à la terre.
N'insérez pas de fusible dans le circuit neutre
ou de mise à la terre.
IMPORTANT
Conservez les instructions d'installation à
l'usage de l'inspecteur en électricité.
L'appareil doit être raccordé directement au
boîtier de déconnexion à fusibles (ou
disjoncteur) par un conduit électrique
métallique.
La taille des fils doit être conforme aux
exigences du National Electrical Code ANSI/
NFPA 70 - dernière édition*, ou aux normes
CSA C22.1-94, Code canadien de l'électricité
Partie 1 et C22.2 No. 0-M91 - dernière
édition** et à tous les codes et ordonnances
locaux.
Un connecteur de conduit répertorié U.L. ou
C.S.A. doit être prévu à chaque extrémité du
conduit d'alimentation électrique (à
l'appareil et à la boîte de jonction).
Vous pouvez obtenir des copies des normes
mentionnées auprès de :
* National Fire Protection Association
Batterymarch Park Quincy, Massachusetts
02269
** CSA International 8501 East Pleasant
Valley Road Cleveland, Ohio 44131-5575

Préparation de l'appareil/de la plaque de
cuisson pour l'installation :

AVERTISSEMENT : Il s'agit d'un pro-
duit lourd ; l'appareil ne doit être soulevé et
installé que par deux personnes ou plus.

• L'air d'échappement ne doit pas être éva-
cué dans un mur, un plafond ou un espace
caché d'un bâtiment.

• Après avoir déballé le produit, vérifiez qu'il
n'a pas été endommagé pendant le trans-
port et, en cas de problème, contactez le
revendeur ou le Service à la clientèle ou
SAV avant de l'installer.

• Vérifiez que le produit est de taille adaptée
à la zone d'installation.

• Vérifiez la présence d'accessoires (par
exemple, sachets contenant des vis, certifi-
cats de garantie, etc.) à l'intérieur de l'em-
ballage (protégés pour des raisons de
transport). Retirez-les et conservez-les en
lieu sûr, s'ils sont présents.

• Le produit ne peut pas être installé au-des-
sus d'appareils de refroidissement, de
lave-vaisselle, de radiateurs, de fours, de
machines à laver et de sèche-linge.

Installation et raccordement
Important - Conserver pour l'usage de
l'inspecteur électrique local.
• En cas de problème, contactez le centre

d’assistance ou SAV agréé. Pour éviter tout
dommage, ne sortez l'appareil de son em-
ballage qu'au moment de l'installation.

• Veuillez confier l'installation électrique et
mécanique à du personnel spécialisé.

• Distance minimale d'installation : Un es-
pace minimum de A = 30 "(76,2 cm) entre
le dessus de la plaque de cuisson et le bou-
ton de l'armoire en bois ou en métal non
couverte (24 '' [61 cm] une distance mini-
male si le fond de l’armoire en bois ou en
métal doit être couverte de carton igni-
fuge ¼ '' [0,6 cm] avec une feuille d'acier
d’au moins MSG No. 28, 0,015 '' [0,04 cm]
d'acier inoxydable, ou 0,024 '' [0,06 cm]
d'aluminium ou 0,020 '' [0,05 cm] de
cuivre)

• Les distances minimales indiquées ci-des-
sus doivent être respectées, au cas où le
fabricant de la cuisine indiquerait des dis-
tances plus importantes, celles-ci doivent
être respectées.
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• Afin d'éliminer le risque de brûlure ou d'in-
cendie en passant la main au-dessus des
unités de surface chauffées, veuillez éviter
de placer des armoires de rangement au-
dessus des unités de surface. Si des ar-
moires de rangement sont prévues, le
risque peut être réduit en installant une
hotte de cuisine qui dépasse horizontale-
ment d'au moins 5 pouces le bas des ar-
moires.

Installation de la plaque de cuisson à
induction
• Créez les découpes dans l'armoire avant

d'insérer la plaque de cuisson et retirez
soigneusement les copeaux ou la sciure de
bois.

• Pour garantir une installation correcte du
produit, il est recommandé de coller les
tuyaux à l'aide d'un adhésif présentant les
caractéristiques suivantes : Le ruban adhé-
sif doit être conforme aux réglementa-
tions locales; ignifuge ; excellente résis-
tance à l'usure ; résistant aux écarts de
température ; utilisable à basse tempéra-
ture.

AVERTISSEMENT : Le fait de ne pas
installer les vis et les fixations conformément
à ces instructions peut entraîner des risques
électriques.

Raccordement électrique
• Câble à 4 fils de l'alimentation domes-

tique au câble à 4 fils de la surface de la
cuisinière

IMPORTANT : Utilisez le câble à 4 fils de
l'alimentation électrique domestique aux
États-Unis où les codes locaux ne permettent
pas la mise à la terre par le conducteur
neutre, comme dans les maisons et les
véhicules récréatifs, les nouvelles
constructions et au Canada.

A Câble provenant de l'alimentation électrique
de la maison

B Fils rouges
C Fils de terre vert ou jaune-vert
D Câble à 4 fils de la plaque de cuisson
E Boîte de jonction
F Fils blancs
G Connecteur de fils homologué UL
H Fils noirs

I I. connecteur de conducteur conforme UL ou
homologué par CSA

1. Connectez les 2 fils noirs ensemble avec
les connecteurs de fils conformes UL
2. Connectez les 2 fils rouges ensemble avec
les connecteurs de fils conformes UL
3. Connectez les 2 fils blancs ensemble avec
les connecteurs de fils conformes UL
4. Connectez le fil de mise à terre verte (ou
jaune-vert) du câble de la plaque de cuisson
au fil de terre vert (ou jaune-vert) (dans la
boîte de jonction) à l'aide des connecteurs de
fils approuvés UL
5. Installez le couvercle de la boîte de
jonction.

• Câble à 3 fils de l'alimentation élec-
trique de la maison au câble à 4 fils de la
plaque de cuisson - États-Unis seule-
ment
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IMPORTANT : Utilisez le câble à 3 fils de
l'alimentation domestique lorsque les codes
locaux permettent de connecter le
conducteur de mise à la terre à la boîte de
jonction (blanche) neutre.

A Câble provenant de l'alimentation électrique
de la maison

B Fils rouges

C C. Fil blanc et vert (ou jaune vert) (de la
plaque de cuisson)

D Câble à 4 fils de la plaque de cuisson
E Boîte de jonction
F Fils blancs
G Connecteur de fils homologué UL
H Fils noirs

I I. connecteur de conducteur conforme UL ou
homologué par CSA

1. Connectez les 2 fils noirs ensemble avec
les connecteurs de fils conformes UL
2. Connectez les 2 fils rouges ensemble avec
les connecteurs de fils conformes UL
3. Connectez le câble vert (ou jaune-vert) et
blanc de cuisinière au fil blanc (neutre) du
boîtier de jonction à l'aide des connecteurs
de fils conformes UL
4. Installez le couvercle de la boîte de
jonction.

CONSIGNES DE
SÉCURITÉ
IMPORTANTES

VEUILLEZ LIRE ET
CONSERVER CES
INSTRUCTIONS

AVERTISSEMENT : AFIN DE REDUIRE
LE RISQUE D’INCENDIE, D’ELECTROCUTION
OU DE DOMMAGES PHYSIQUES, NE PAS UTI-
LISER DE PIECES DE RECHANGE NON RECOM-
MANDEES PAR LE FABRICANT (PAR EXEMPLE,
DES PIECES FAÇONNEES A L’AIDE D’UNE IM-
PRIMANTE 3D).

AVERTISSEMENT : Pour réduire le
risque d'incendie, de choc électrique, de
blessures corporelles ou de dommages lors
de l'utilisation de la plaque de cuisson, pre-
nez des précautions élémentaires, y compris
les suivantes :

ATTENTION : Ne stockez pas d'articles
intéressants pour les enfants dans les
armoires au-dessus d'une plaque de cuisson
- Les enfants qui grimpent sur la plaque de
cuisson pour atteindre les objets pourraient
être grièvement blessés.
Installation correcte : assurez-vous que votre
plaque de cuisson est correctement installée
et mise à la terre par un technicien qualifié.
N'utilisez jamais votre plaque de cuisson
pour vous réchauffer ou réchauffer la pièce.
• Ne laissez pas les enfants seuls - Les en-

fants ne doivent pas être laissés seuls ou
sans surveillance dans la zone où la plaque
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de cuisson est utilisée. Ils ne devraient ja-
mais être autorisés à s'asseoir ou à se tenir
sur une partie de la plaque de cuisson.

• Portez un vêtement approprié - Des vête-
ments à manches ou lâches ne doivent ja-
mais être portés lors de l'utilisation de la
plaque de cuisson.

• Entretien par l'utilisateur - N’essayez ja-
mais de réparer ou de remplacer une par-
tie quelconque de la plaque de cuisson,
sauf en cas de recommandations spéci-
fiques dans ce manuel. Tout autre service
doit être confié à un technicien qualifié.

• Stockage sur la plaque de cuisson - Ne sto-
ckez pas les matériaux inflammables près
des unités de surface.

• N’utilisez pas d'eau sur les feux de graisse -
Étouffez le feu ou la flamme ou utilisez un
extincteur chimique ou un extincteur en
mousse.

• N'utilisez que des maniques secs - Des ma-
niques humides ou humides sur des sur-
faces chaudes peuvent entraîner des brû-
lures de la vapeur. Ne laissez pas le ma-
niques toucher les éléments chauffants
lorsqu'ils sont chauds. N'utilisez pas de
serviette ou autre chiffon volumineux.

• NE TOUCHEZ PAS LES UNITÉS DE SURFACE
OU LES ZONES DE SURFACE PROCHE DES
UNITÉS - Les unités de surface peuvent
être chaudes même si elles sont de cou-
leur foncée. Les zones proches des unités
de surface peuvent devenir suffisamment
chaudes pour causer des brûlures. Pen-
dant et après l'utilisation, ne touchez pas,
ou laissez les vêtements ou d'autres maté-
riaux inflammables entrer en contact avec
des unités de surface ou des zones
proches des unités jusqu'à ce qu'ils aient
eu suffisamment de temps pour refroidir.
Parmi ces zones se trouvent la plaque de
cuisson et les surfaces situées face à la
plaque de cuisson.

• Utilisez une poêle de la taille appropriée -
Cette plaque de cuisson est équipée d'une
ou plusieurs unités de surface de taille dif-
férente. Choisissez des ustensiles à fond
plat suffisamment grands pour couvrir
l'élément chauffant de l'unité de surface.
Une relation appropriée entre l'ustensile
et le brûleur améliorera également l'effica-
cité.

• Ne laissez jamais les unités de surface
sans surveillance à des température éle-
vées programmées - Le débordement
cause de la fumée et des débordements
graisseux qui peuvent prendre feu.

• Ustensiles de cuisine vitrés - Seuls certains
types de verre, vitrocéramique, de céra-
mique, de faïence ou d'autres ustensiles
vitrés conviennent au service de la plaque
de cuisson sans se briser en raison de la
brusque variation de température.

• Les poignées d'ustensile doivent être tour-
nées vers l'intérieur et ne pas s'étendre
sur les unités de surface adjacentes. Pour
réduire le risque de brûlures, l'allumage
de matériaux inflammables et les déverse-
ments causés par un contact involontaire
avec l'ustensile, la poignée d'un ustensile
doit être positionnée de manière à être
tournée vers l'intérieur et ne pas encom-
brer les unités de surface adjacentes.

• Ne cuisinez pas sur une plaque de cuisson
cassée - Si la plaque de cuisson devait se
casser, les solutions de nettoyage et les
débordement peuvent pénétrer dans la
plaque de cuisson cassée et créer un
risque de choc électrique. Contactez im-
médiatement un technicien qualifié.

• Nettoyez la plaque de cuisson avec pré-
caution - Si une éponge humide ou un chif-
fon est utilisé pour essuyer les déverse-
ments sur une zone de cuisson chaude,
veillez à éviter la combustion de la vapeur.
Certains produits de nettoyage peuvent
produire des fumées nocives si elles sont
appliquées sur une surface chaude.
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• Ne placez pas d'objets métalliques tels que
couteaux, fourchettes, cuillères et cou-
vercles sur la surface de la plaque de cuis-
son, car ils pourraient surchauffer.

Pour les unités avec hotte aspirante -
• Nettoyez les hottes de ventilation fré-

quemment - La graisse ne doit pas s'accu-
muler sur la hotte ou le filtre.

• Lorsque les aliments enflammés se
trouvent sous le capot, allumez le ventila-
teur.

• Les ventilateurs canalisés utilisés pour
l’échappement de contaminants doivent
toujours être dotés d’une évacuation vers
l’extérieur.

Pour les unités avec éléments de bobine -
• Assurez-vous que les cuvettes ramasse-

goutte sont en place - L'absence de ces us-
tensiles pendant la cuisson peut risquer
d'endommager les câbles ou les compo-
sants en dessous.

• Revêtements protecteurs - N'utilisez pas
de papier d'aluminium pour recouvrir les
cuvettes ramasse-goute des appareils de
surface, sauf si cela est suggéré dans le
manuel. Toute installation inappropriée de
ces revêtements peut entraîner un risque
de choc électrique ou d'incendie. Ne trem-
pez pas les éléments de chauffage amo-
vibles - Les éléments de chauffage ne
doivent jamais être immergés dans l'eau.

Cette plaque de cuisson à induction génère
et utilise une énergie de fréquence ISM qui
chauffe les ustensiles de cuisine en utilisant
un champ électromagnétique. Elle a été
testée et est conforme à la partie 18 des
règles FCC pour les équipements ISM. Cette
plaque de cuisson à induction répond aux
exigences de la FCC pour minimiser les
interférences avec d'autres appareils dans
l'installation résidentielle.
Cette plaque de cuisson à induction peut
causer des interférences avec la télévision ou
la radio. En cas d'interférence, veuillez
essayer de la corriger en :

déplaçant l'antenne de réception de la radio
ou du téléviseur;
augmentant la distance entre la plaque de
cuisson et le récepteur;
reliant le récepteur dans une sortie
différente.
Il incombe à l'utilisateur de corriger toute
interférence.

AVERTISSEMENT : Les porteurs d'un
stimulateur cardiaque ou d'un dispositif mé-
dical similaire devraient être prudents lors-
qu'ils sont debout près de cette plaque de
cuisson à induction pendant qu'elle est allu-
mée. Le champ électromagnétique peut af-
fecter le stimulateur cardiaque ou un dispo-
sitif similaire. Informez votre médecin ou le
fabricant du stimulateur cardiaque ou un dis-
positif médical similaire pour plus d'informa-
tions sur les effets des champs électroma-
gnétiques de la plaque de cuisson à induc-
tion.

Attention! Respectez scrupuleusement les
instructions suivantes :
Veuillez débrancher l’appareil du réseau
électrique avant d'effectuer tout travail
d'installation.
• Veuillez confier l'installation ou la mainte-

nance à un technicien qualifié, conformé-
ment aux instructions du fabricant et aux
normes de sécurité locales. Ne réparez ou
ne remplacez aucune pièce de l'appareil,
sauf indication contraire dans le manuel
d'utilisation.

• La mise à la terre de l'appareil est obliga-
toire.

• N'utilisez pas de prises multiples ou de ral-
longes.

• Une fois l'installation terminée, les compo-
sants électriques ne doivent plus être ac-
cessibles par l'utilisateur.

• L'appareil et ses parties accessibles
chauffent pendant l'utilisation. Veillez à ne
pas toucher les éléments chauffants.
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• Veillez à ce que les enfants ne jouent pas
avec l'appareil; tenez-les éloignés et sur-
veillez-les, car les parties accessibles
peuvent devenir très chaudes pendant
l'utilisation.

• Pour les porteurs de stimulateur car-
diaque et d’implants actifs, il est important
de vérifier, avant d'utiliser la plaque de
cuisson à induction, que leur stimulateur
cardiaque est compatible avec l'appareil.

• Pendant et après l'utilisation, ne touchez
pas les éléments chauffants de l'appareil.

• Évitez tout contact avec des chiffons ou
d'autres matériaux inflammables jusqu'à
ce que tous les composants de l'appareil
aient suffisamment refroidi.

• Ne placez pas de matériaux inflammables
sur ou près de l'appareil.

• Les graisses et les huiles surchauffées
s'enflamment facilement. Surveillez la
cuisson des aliments riches en graisse et
en huile.

• Si la surface est fissurée, éteignez l'appa-
reil pour éviter tout risque de choc élec-
trique.

• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé
avec une minuterie externe ou un système
de télécommande séparé.

• La cuisson non surveillée sur une plaque
de cuisson avec de l'huile ou de la graisse
peut être dangereuse et provoquer un in-
cendie.

• Veuillez surveiller le processus de cuisson.
Même un processus de cuisson de courte
durée doit être constamment surveillé.

• N'essayez JAMAIS d'éteindre un incendie
avec de l'eau. Éteignez plutôt l'appareil et
étouffez les flammes, par exemple avec un
couvercle ou une couverture anti-feu.
Risque d'incendie : ne posez pas d'objets
sur les surfaces de cuisson.

• N'utilisez pas de nettoyeur vapeur.

• Avant de raccorder l'appareil au réseau
électrique : vérifiez sur la plaque signalé-
tique (sur le dessous de l'appareil) que la
tension et la puissance correspondent aux
valeurs du réseau et que la prise de raccor-
dement est adaptée à la fiche. En cas de
doute, consultez un électricien qualifié.

• Après utilisation, éteignez la plaque de
cuisson via l'interrupteur et ne vous fiez
pas au détecteur de casseroles.

• Pour éviter que les liquides ne débordent,
baissez le feu lorsque vous faites bouillir
ou chauffer des liquides.

• Ne laissez pas les éléments chauffants al-
lumés avec des casseroles vides ou sans
casseroles.

• Éteignez la plaque chauffante concernée
lorsque vous avez fini de cuisiner.

• N'utilisez jamais de papier aluminium
pour cuisiner et ne placez jamais de pro-
duits emballés dans de l'aluminium sur la
plaque de cuisson. L'aluminium fondrait et
endommagerait irrémédiablement votre
appareil.

• Ne faites jamais chauffer une boîte ou une
canette contenant des aliments sans
l'avoir ouverte au préalable : elle pourrait
explose !

• Cet avertissement s'applique également à
tous les autres types de plaque de cuisson.

• Les niveaux de puissance élevés, comme
la fonction Booster, ne doivent pas être
utilisés pour chauffer certains liquides,
comme l'huile de friture. Une chaleur ex-
cessive peut être dangereuse. Dans ces
cas, nous recommandons d’utiliser un ni-
veau de puissance inférieur.

• Les récipients doivent être placés directe-
ment sur la plaque de cuisson et au centre.
En aucun cas, d'autres objets ne peuvent
être placés entre le récipient et la plaque
de cuisson.

• Si la température devient élevée, l'appareil
diminue automatiquement le niveau de
puissance des zones de cuisson.
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• Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, débranchez l'appareil du ré-
seau électrique en retirant la fiche ou via
l'interrupteur principal.

• Portez des gants de protection pour
toutes les opérations d'installation et d'en-
tretien.

• L'appareil peut être utilisé par des enfants
de plus de huit ans et par des personnes
ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant
d'expérience ou de connaissances néces-
saires, à condition qu'ils soient surveillés
ou qu'ils aient reçu des instructions sur la
façon d'utiliser l'appareil en toute sécurité
et de comprendre les dangers inhérents.

• Veuillez surveiller les enfants pour vous as-
surer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

• Le nettoyage et l'entretien ne doivent ja-
mais être effectués par des enfants, sauf
s'ils sont correctement surveillés.

• Veillez à ce que la pièce soit correctement
ventilée si vous utilisez l’appareil en même
temps que d'autres à gaz ou alimentés par
un autre combustible.

• L'appareil doit être nettoyé régulièrement,
tant à l'intérieur qu'à l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS), en suivant
scrupuleusement les instructions d'entre-
tien.

• Le non-respect des règles de nettoyage de
l'appareil et de remplacement et net-
toyage des filtres peut entraîner un risque
d'incendie.

• Ne cuisez jamais les aliments à la flamme.
L'utilisation d'une flamme nue peut en-
dommager les filtres et provoquer un
risque d'incendie ; elle doit donc être évi-
tée en toutes circonstances. Soyez bien
prudent lors de la friture pour éviter que
l'huile ne surchauffe et ne prenne feu.

• En ce qui concerne les mesures techniques
et de sécurité à adopter pour l'aspiration
des fumées, il convient de respecter scru-
puleusement les normes définies par les
autorités locales.

• L'air extrait ne doit pas être acheminé par
les mêmes conduits que ceux utilisés pour
l'extraction des fumées générées par la
combustion de gaz ou d'autres types d'ap-
pareils à combustion. N’utilisez jamais l'ap-
pareil sans que la grille ne soit correcte-
ment installée !

• Pour l'installation, utilisez uniquement les
vis de fixation fournies avec l'appareil ou,
si elles ne sont pas fournies, achetez le
type de vis approprié. Utilisez des vis de la
bonne longueur, comme indiqué dans le
guide d'installation.

• Lorsque l'appareil est utilisé avec d'autres
alimentés par une énergie non électrique,
la pression négative de la pièce ne doit pas
dépasser 4 Pa (4 x 10--5 bars).

• Ce manuel doit être conservé pour une
consultation ultérieure à tout moment. En
cas de vente, transfert ou déplacement, il
doit toujours accompagner l’appareil.

Utilisez
Le système de cuisson par induction est basé
sur le phénomène physique de l'induction
magnétique. La principale caractéristique de
ce système est le transfert direct de l'énergie
du générateur à la casserole.

IMPORTANT :
Comparée aux plaques de cuisson
électriques, votre plaque de cuisson à
induction est :
• Plus sûre : température plus basse sur la

surface vitrée.
• Plus rapide : temps de chauffage des ali-

ments plus court.
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• Plus précise : la plaque de cuisson réagit
immédiatement à vos commandes.

• Plus efficace : 90% de l'énergie absorbée
est transformée en chaleur. De plus, dès
que la casserole est retirée de la plaque de
cuisson, la transmission de chaleur est im-
médiatement interrompue, ce qui évite les
pertes de chaleur inutiles.

N'utilisez que des casseroles portant le

symbole 
IMPORTANT :
pour éviter d'endommager définitivement la
surface de la plaque de cuisson, ne pas
utiliser :
• des récipients dont la base n'est pas par-

faitement plate ;
• des récipients métalliques avec un fond

émaillé ;
• des récipients dont le fond est rugueux,

pour éviter de rayer la surface de la plaque
de cuisson ;

• ne posez jamais de casseroles ou de
poêles chaudes sur la surface du panneau
de commande de la plaque de cuisson.

Toutes les casseroles adaptées à l'induction
ne fonctionnent pas de manière efficace, car
leur fond n'est que partiellement constitué
de matériau ferromagnétique! Lorsque vous
achetez des casseroles ou des poêles,
assurez-vous
• que la base est entièrement constituée de

matériau ferromagnétique. Si ce n'est pas
le cas, l'efficacité de la transmission de la
chaleur est réduite et l'uniformité de la
chaleur et la température de la casserole/
poêle peuvent ne pas convenir à la cuis-
son.

• Le socle ne contient pas d'aluminium : la
vaisselle ne chauffe pas et peut ne pas être
reconnue par les inducteurs.

• Les socles qui ne sont pas plats ou qui ont
des surfaces rugueuses.

Ceux-ci diminuent la surface de contact entre
l'inducteur et la casserole, ce qui réduit
l'efficacité et nuit à l'expérience de cuisson.
IMPORTANT :
Ne posez jamais de casseroles ou de poêles
chaudes sur la surface du panneau de
commande de la plaque de cuisson.
Vous pouvez vérifier si le matériau de la
casserole est magnétique en utilisant
simplement un aimant. Les casseroles ne
conviennent pas si elles ne sont pas
détectables magnétiquement. Les
indications du paragraphe précédent
s'appliquent également ici.
IMPORTANT :
si les casseroles ne sont pas de la bonne
taille, les zones de cuisson ne s'allument pas.
Pour connaître les diamètres minimums des
casseroles pour chaque zone individuelle,
consultez la section illustrée de ce manuel.
Pour obtenir les meilleurs résultats, nous
vous recommandons :
• D'utiliser des casseroles et des poêles dont

le diamètre du fond est égal à celui de la
zone de cuisson.

• Dans la mesure du possible, gardez le cou-
vercle sur la casserole pendant la cuisson
et en particulier sur les casseroles dont la
hauteur est supérieure à 22 cm.
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• De placer la casserole au centre de la zone
de cuisson indiquée sur la plaque de cuis-
son.
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Description du produit

1 Zone de cuisson unique ; casserole min. ø423/32”(120mm) 2100W, avec Booster 3700W

2 Zone de cuisson unique ; casserole min. ø423/32”(120mm) 2100W, avec Booster 3700W

3 Zone de cuisson unique ; casserole min. ø423/32”(120mm) 2100W, avec Booster 3700W

4 Zone de cuisson unique ; casserole min. ø423/32”(120mm) 2100W, avec Booster 3700W

5 Panneau de commande

6 Extracteur

1+2 Zone de cuisson en pont 8 21/32" x 4 23/32" (220 x 120mm) 3700W

3+4 Zone de cuisson en pont 8 21/32" x 4 23/32" (220 x 120mm) 3700W
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Panneau de commande

Touche

1 Marche/arrêt de la plaque de cuisson /
hotte aspirante pour la plaque de cuisson

2 Indicateur de position de la zone de cuis-
son

3
Sélection de la zone de cuisson
Augmentation/diminution du niveau de
puissance

4 Activation du gestionnaire de température
5 Touches du ventilateur

6
Sélection du ventilateur d'extraction
Augmentation/diminution de la vitesse
d'extraction (puissance)

7
Activation des fonctions automatiques
Réinitialiser la saturation du filtre

8a 8b
Activation de la minuterie / Augmenta-
tion / Diminution de la valeur de la minu-
terie

9 Verrouillage des touches
9+10 Sécurité enfants
10 Pause / Rappel
22 ON/OFF Zone de cuisson

Affichage / LED
11 Visualiser le niveau de puissance

12 Visualiser la vitesse d'extraction (puis-
sance)

13 Affichage de la zone de cuisson
14 Affichage de la turbine d'extraction
15 Affichage de la minuterie
16 Affichage du gestionnaire de température
17 Indicateur d'assistance au filtrage

18 Indicateur de la fonction d'extraction auto-
matique

19
19a Indicateur de minuterie actif

20 Indicateur de pont actif
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UTILISATION DE LA PLAQUE DE CUISSON
Avant de commencer, il est important de
savoir :
Toutes les fonctions de cette plaque de
cuisson sont conçues pour être conformes
aux normes de sécurité les plus strictes.
C'est pourquoi :
- Certaines fonctions ne seront pas activées,
ou seront automatiquement désactivées, en
l'absence de casseroles sur les brûleurs ou
lorsqu'elles sont mal positionnées.
- Dans d'autres cas, les fonctions activées
seront automatiquement désactivées après
quelques secondes, si la fonction spécifique
nécessite un autre réglage qui n'a pas été
sélectionné (par ex : « Allumer la plaque de
cuisson » sans « Sélectionner la zone de
cuisson » et la « Température de
fonctionnement », ou la « Fonction de
verrouillage » ou la fonction « Minuterie »).

AVERTISSEMENT : Attention! Dans le
cas (par exemple) d'une utilisation prolon-
gée, la zone de cuisson peut ne pas
s'éteindre immédiatement car elle est en

phase de refroidissement; le symbole " "
apparaîtra sur l'affichage de la zone de cuis-
son, pour indiquer l'exécution de cette
phase. Attendez que l'écran s'éteigne avant
de vous approcher de la zone de cuisson.

Affichage de la zone de cuisson
Les affichages des zones de cuisson
présentent les éléments suivants :

Zone de cuisson activée

Niveau de puissance

Indicateur de chaleur résiduelle

Détecteur de casseroles

Fonction de gestion de la température
active

Fonction de sécurité enfant active

Fonction Pause

Fonction de mise en chauffe automa-
tique

CARACTÉRISTIQUES DE LA PLAQUE DE
CUISSON
• Activation sûre
Le produit ne s'active qu'en présence de
casseroles sur la zone de cuisson : le
processus de chauffage ne démarre pas ou
est interrompu en l'absence de casseroles,
ou si celles-ci sont retirées.

• Détecteur de casseroles
Le produit détecte automatiquement la
présence de casseroles sur les zones de
cuisson.

• Arrêt de sécurité
Pour des raisons de sécurité, chaque zone de
cuisson a une durée maximale de
fonctionnement, qui dépend du niveau de
puissance réglé.

• Indicateur de chaleur résiduelle
Lors de l'extinction d'une ou plusieurs zones
de cuisson, la chaleur résiduelle est indiquée
par un signal visuel spécifique sur l'écran de

la zone correspondante par le symbole «   »
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FONCTIONNEMENT DE LA PLAQUE DE
CUISSON
Remarque : Avant d'activer une quelconque
fonction, veuillez activer la zone souhaitée.

• Mise sous tension
Appuyer (toucher) ON/OFF(1) la plaque de
cuisson/extracteur.
Le témoin lumineux s'allume pour indiquer
que la plaque de cuisson/extracteur est prêt
à être utilisé.
Appuyez à nouveau sur cette touche pour
éteindre l'appareil.
Remarque : Cette fonction est prioritaire sur
les autres.

• Sélection de la zone de cuisson
Touchez (appuyez) sur la symbole ON/OFF
(22) correspondant à la zone de cuisson que
vous souhaitez utiliser, puis appuyez sur la
touche Barre de sélection (3).

• 9 niveaux de puissance
La plaque de cuisson comporte 9 niveaux de
puissance
Touchez et faites glisser vos doigts le long de
la barre de sélection (3) :
vers la droite pour augmenter le niveau de
puissance;
vers la gauche pour diminuer le niveau de
puissance.

• Booster de puissance
Le produit dispose d'un niveau de puissance

supplémentaire (après le niveau ), qui
reste actif pendant 10 minutes, après quoi la
température revient à la valeur
précédemment définie.

Touchez et faites glisser avec vos doigts le
long des barre de sélection (3) (au-dessus

du niveau ) et activez le Power Booster.

Le niveau du Power Booster est indiqué sur
l'écran de la zone sélectionnée par le

symbole «   »

• Zones de pont
Grâce à la fonction de pont, les zones de
cuisson peuvent fonctionner de manière
combinée, en créant une seule zone avec le
même niveau de puissance. Cette fonction
permet une cuisson uniformément répartie
avec des casseroles et des poêles de grandes
dimensions.
Il est possible de combiner la zone de
cuisson gauche (FL+RL) et/ou la zone de
cuisson droite (RR+FR),

Activation de la fonction Pont :
- sélectionnez simultanément les deux zones
de cuisson que vous souhaitez utiliser
(FL+RL) ou (RR+FR)
- les indicateurs Bridge (20) des deux zones
de cuisson s'allument en même temps.
- Gérez le niveau de puissance du pont de
gauche à l'aide de la barre de sélection (3-
RL)Gérez le niveau de puissance du pont de
droite à l'aide de la barre de sélection (3-RL).
barre de sélection (3-FR)

Désactivation de la fonction de pont :
répéter la même procédure d'activation.

• Gestionnaire de températures
Gestionnaire de températures est une
fonction qui vous permet de définir la
température prédéfinie la plus appropriée
pour obtenir le résultat souhaité. Il existe
deux niveaux.
« Fusion » Niveau : Identifie un niveau de
cuisson approprié pour faire fondre
lentement les produits délicats sans
compromettre leurs caractéristiques
sensorielles (chocolat, beurre, etc.).
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Niveau « Réchauffement » : Identifie un
niveau de cuisson approprié pour permettre
de maintenir délicatement l'aliment à la
même température, sans le laisser bouillir.

Activation du gestionnaire de températures :
- Sélectionnez la zone de cuisson souhaitée.
- Appuyez sur le symbole (4) une fois pour

activer le niveau « Fusion » : à partir du
niveau "Fusion", appuyez sur le symbole (4)
et maintenez-le appuyé quelques secondes
pour passer au niveau Niveau

« Réchauffement »  .
Fusion : Identifie un niveau de cuisson
approprié pour faire fondre lentement les
produits délicats sans compromettre leurs
caractéristiques sensorielles (chocolat,
beurre, etc.).
Réchauffement : Il identifie un niveau de
cuisson approprié pour permettre de
maintenir délicatement l'aliment à la même
température, sans le laisser bouillir.

Désactivation de la Gestion des
températures :
Appuyez sur le symbole (4) à nouveau
Le symbole suivant apparaît sur l'écran de la
zone fonctionnant en mode Gestion des

températures .

• Verrouillage des touches
Le verrouillage des touches permet de
verrouiller les réglages de la plaque de
cuisson pour éviter toute manipulation
accidentelle, tout en laissant les fonctions
programmées activées.

Activation du verrouillage des touches :
- appuyez sur (9)
- le témoin situé au-dessus de la touche
s'allume pour indiquer que le verrouillage a
été activé.

Désactivation du verrouillage des touches :
- Répétez l'opération d'activation.

• Sécurité enfants
La sécurité enfant permet d'empêcher les
enfants d'accéder accidentellement à la zone
de cuisson et à la zone d'extraction, en
empêchant l'activation de toute fonction.
La sécurité enfant ne peut être activée que si
le produit est allumé, mais avec les zones de
cuisson (et la zone d'extraction) éteintes.

Activation de la sécurité enfants :
- retirez les casseroles de la plaque de
cuisson
- appuyez simultanément sur les touches
(9)+(10)un signal sonore indique que la

fonction est activée et un message 
s'affiche sur les écrans (13) et (14). (13) et
(14).

Désactivation de la sécurité enfants :
Répétez l'opération d'activation.

• Minuterie
La fonction Minuterie est un compte à
rebours, qui peut être réglé pour chaque
zone de cuisson (et zone d'aspiration), même
simultanément.
Remarque : La minuterie est un simple
avertisseur sonore qui, à la fin des minutes
programmées, n'éteint pas la zone de
cuisson.

Activation/Régulation de la fonction
Minuterie de la plaque de cuisson
- Sélectionner la zone de cuisson (Puissance
différente de 0)
- Appuyez simultanément sur les touches
(8a) et (8b) pour accéder à la fonction
Minuterie
- Réglez la durée de la minuterie :
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appuyez sur le sélecteur (8b), pour
augmenter le temps d'arrêt automatique;
appuyez sur le sélecteur (8a), pour diminuer
le temps d'arrêt automatique.
Si vous le souhaitez, répétez l'opération pour
les autres zones de cuisson.
Remarque : Chaque fois que vous appuyez
simultanément sur les deux touches, vous
passez à l'heure active suivante.
Remarque : Chaque zone de cuisson peut
avoir une minuterie différente ; sur l'écran,
(15)le compte à rebours de la dernière zone
de cuisson sélectionnée sera affiché pendant
10 secondes, puis le compte à rebours avec
le moins de temps restant sera affiché.

Lorsque la minuterie a terminé le compte à
rebours, un signal sonore retentit pendant 2
minutes, tandis que l'afficheur (15) clignote
avec le symbole .
Remarque : Il est possible de désactiver le
signal sonore en appuyant sur le sélecteur
(8b) ou sur le sélecteur (8a),
Remarque : à côté de l'affichage de la zone
de cuisson, lorsque la Minuterie est en cours
d'utilisation, le symbole (19) est affiché

Arrêt de la minuterie :
- sélectionnez la zone de cuisson

- réglez la minuterie  en utilisant (8a)
Remarque : la fonction reste active si
aucune autre touche n'est actionnée entre-
temps.

• Minuterie œuf
La fonction Minuterie œuf (19a) est un
compte à rebours indépendant des zones de
cuisson (et de la zone d'extraction). Elle est
activée en appuyant sur (8a) et (8b).
Remarque : Pour régler la fonction
Minuterie œuf, suivez la même procédure
que pour la fonction Minuterie.

Lorsque la minuterie a terminé le compte à
rebours, un signal sonore retentit pendant 2
minutes, tandis que l'afficheur (15) clignote
avec le symbole .
Remarque : Il est possible de désactiver le
signal sonore en appuyant sur le sélecteur
(8b) ou sur le sélecteur (8a),

• Pause
La fonction Pause permet de suspendre les
fonctions actives de la plaque de cuisson, en
ramenant la puissance de cuisson à zéro.

Activation de la Pause :
- appuyez sur (10)

- un s'affiche dans (13) et (14).

Désactivation de la pause :
Remarque : Cette opération rétablit les
conditions de la plaque de cuisson avant la
pause.
- appuyez sur (10)
- dans les 10 secondes, faites défiler vers la
droite avec vos doigts le long de la barre de
sélection (3). barre de sélection (3) qui
s'allume.
Remarque : si l'opération n'est pas effectuée
dans ce délai, la fonction Pause restera
active.
Remarque : si, après 10 minutes, la fonction
Pause n'est pas désactivée, la plaque de
cuisson s'éteint automatiquement.

• Rappel
La fonction Rappel permet de récupérer les
réglages de la plaque de cuisson en cas
d'arrêt accidentel.

Activation de la fonction Rappel :
- remettre la plaque de cuisson en marche
(1) dans les 6 secondes qui suivent l'arrêt
- appuyez sur (10) dans les 6 secondes
suivantes
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• Chauffage automatique
La fonction Chauffage automatique permet
d'atteindre plus rapidement la puissance
programmée; grâce à cette fonction, il est
possible de cuire plus rapidement les
aliments sans risque de les brûler, à
condition que la température ne dépasse
pas le niveau programmé.
Cette fonction est disponible pour les
niveaux de puissance de 1 à 8.

Activation :
- sur la barre de sélection (3), appuyez et
maintenez enfoncée la puissance souhaitée

- un s'affiche dans (13).

UTILISATION DU VENTILATEUR
EXTRACTEUR
• Mise en marche de l'extracteur
- Appuyer sur (toucher) ON/OFF(1) la plaque
de cuisson/extracteur. Le témoin lumineux
s'allume pour indiquer que la plaque de
cuisson/extracteur est prêt à être utilisé.
Remarque : Cette fonction est prioritaire sur
les autres.
Touchez (appuyez) sur la barre de sélection
(6) pour activer la hotte aspirante.

• Vitesse d'extraction (puissance):
- Touchez et faites glisser vos doigts le long
de la barre de sélection (6) :
vers la droite pour augmenter la vitesse
d'extraction (puissance) (0-4) ;
vers la gauche pour diminuer la vitesse
d'extraction (puissance) (4-0) ;

• Minuterie du ventilateur d'extraction
Activation/Régulation du ventilateur
d'extraction fonction Minuterie
- Sélectionnez l'extracteur (vitesse différente
de 0).

- Appuyez sur (8a) et (8b) pour accéder à la
fonction Minuterie (à partir de n'importe
quelle vitesse).
- Réglez la durée de la minuterie :
appuyez sur le sélecteur (8b) pour
augmenter le temps d'arrêt automatique;
appuyez sur le sélecteur (8a) pour diminuer
le temps d'extinction automatique ;
l'afficheur (15) affiche le compte à rebours,
Remarque : sur le côté de l'affichage du
ventilateur extracteur, lorsque la fonction
Minuterie est en cours d'utilisation, le
symbole (19) est affiché
Lorsque la minuterie a terminé le compte à
rebours, un signal sonore retentit (pendant 2
minutes, ou s'arrête en appuyant sur
n'importe quelle touche de la plaque de
cuisson), tandis que l'affichage (15) clignote
avec le symbole .

Arrêt de la minuterie :
- sélectionnez la zone de cuisson

- réglez la minuterie sur  (8a)
Remarque : la fonction reste active si
aucune autre touche n'est actionnée entre-
temps.

• Indicateur de saturation du filtre
La hotte indique quand l'entretien du filtre
est nécessaire :
- Filtre à graisse : la LED (17) s'allume
- Filtre anti-odeurs à charbon actif : la LED
(17) clignote

Réinitialiser la saturation du filtre
Après l'entretien du filtre (graisse et/ou
charbon actif), appuyez et maintenez la
touche (18): la LED (17) s'éteint et l'indicateur
est remis à zéro.

Activation de l'indicateur de saturation du
filtre anti-odeurs à charbon actif
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Remarque : Cet indicateur est normalement
désactivé.
- mettez l'extracteur en marche en appuyant
sur ON/OFF(1)
- le moteur d'extraction et les zones de
cuisson étant éteints, appuyez et maintenez
enfoncée la touche (18)
- le voyant (17) au-dessus du bouton
s'allume, puis s'éteint, pour indiquer qu'il a
été activé.

Désactivation de l'indicateur de saturation
du filtre anti-odeurs à charbon actif
- répétez l'opération décrite ci-dessus pour
l'activation ;
- le voyant (17) clignote, puis s'éteint, pour
indiquer qu'il a été désactivé.

• Mode automatique
La hotte s'allume à la vitesse la plus
appropriée, en adaptant la capacité
d'aspiration au niveau de cuisson maximum
utilisé dans la zone de cuisson.
Lorsque la plaque de cuisson est éteinte, la
hotte adapte sa vitesse d'extraction, en la
diminuant progressivement, afin d'éliminer
toute vapeur résiduelle et toute odeur.

Activation du mode automatique :
Appuyez sur (7) brièvement : la LED (18)
s'allume pour indiquer que la hotte
fonctionne dans ce mode.

Nettoyage et entretien
ENTRETIEN DE LA PLAQUE DE CUISSON

AVERTISSEMENT : Avant tout net-
toyage ou entretien, assurez-vous que les
zones de cuisson sont éteintes et que l’indi-
cateur de chaleur s'est éteint.

• Nettoyage
La plaque de cuisson doit être nettoyée
après chaque utilisation.
IMPORTANT : N’utilisez pas d’éponges
abrasives ou de tampons à récurer. Leur
utilisation, avec le temps, peut abimer le
verre. Ne pas utiliser d’irritants chimiques,
tels que des sprays pour four ou décapants.
Après chaque utilisation, laissez la plaque de
cuisson refroidir et nettoyez-la pour éliminer
les dépôts et les taches causés par les
résidus alimentaires.
Le sucre ou les aliments à forte teneur en
sucre endommagent la plaque de cuisson et
doivent être immédiatement éliminés.

Le sel, le sucre et le sable peuvent rayer la
surface du verre.
Utilisez un chiffon doux, une serviette en
papier ou des produits spécifiques pour
nettoyer la plaque de cuisson (suivez les
instructions du fabricant).
N'UTILISEZ PAS DE NETTOYEURS À JET DE
VAPEUR!
IMPORTANT : Si des liquides s’échappent
accidentellement ou excessivement des
récipients, le robinet de vidange situé sur la
partie inférieure du produit peut être ouvert
afin d’éliminer tout résidu et pouvoir
nettoyer dans des conditions d’hygiène
maximale.
Pour un nettoyage plus complet et
approfondi, le plateau inférieur peut être
complètement retiré en dévissant les deux
goupilles à l'aide d'un outil. voir figure.
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ENTRETIEN DU VENTILATEUR EXTRACTEUR
• Nettoyage
Pour le nettoyage, utiliser UNIQUEMENT un
chiffon humidifié avec des détergents
liquides neutres.

NE PAS UTILISER D'USTENSILES OU
D'OUTILS DE NETTOYAGE !
Éviter l'utilisation de produits contenant des
abrasifs.
NE PAS UTILISER D'ALCOOL !

• Filtre à graisses
Retient les particules de graisse générées
par la cuisson.
Il doit être nettoyé une fois par mois (ou
lorsque le système d'indication de saturation
du filtre en indique le besoin), avec des
détergents non agressifs, soit
manuellement, soit dans le lave-vaisselle à
basse température et en cycle court.
Lors du nettoyage au lave-vaisselle, le filtre à
graisse métallique peut se décolorer, mais
ses caractéristiques de filtrage restent
inchangées.
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Données techniques

Type de produit Plaque de cuisson à courant descendant

Modèle FÖRNEBO

Dimensions

Largeur in (mm) 36 1/32” (915mm)

Profondeur in (mm) 20 9/32” (515mm)

Hauteur in (mm) 8 15/32” (215mm)

Tension V 120/240 - 3 fils
120/208 - 3 fils

Fréquence Hz 60 | 60

Puissance W 7400 | 420

Courant A 32

Consommation d'éner-
gie

En attente Wh -

En service Wh ECTE = 529,6

Poids du produit lb(Kg) 64,1 (29,1kg)

Les informations techniques se trouvent sur
la plaque signalétique située sur le côté
intérieur de l'appareil.
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Que faire si ...

CODE D'INFORMATION DESCRIPTION CAUSES POSSIBLES SOLUTION

E2
La zone de commande

s'éteint à cause
d'une température trop

élevée

La température à l'inté-
rieur

des parties électroniques
est trop
élevée

Attendez que la plaque
de cuisson refroidisse
avant de la réutiliser

ERR03
+

signal sonore

L'activation continue
(permanente)

de la touche est détectée.
L'interface

s'éteint après 10 se-
condes.

De l'eau, des casseroles
ou des

de cuisine de cuisine se
trouvent au-dessus

l'interface utilisateur.

Nettoyez la surface,
retirez tout objet de la

la surface.

Pour tous les autres
Signaux
( E ... U ...

) Appelez le centre d’assistante ou SAV et signalez le code d'erreur

Avant de contacter ce centre, remettez
l'appareil en marche pour voir si le problème
a disparu. Si ce n'est pas le cas, éteignez-le à
nouveau et répétez l'opération une heure
plus tard.
• Si votre appareil ne fonctionne toujours

pas correctement après avoir effectué les
contrôles énumérés dans le guide Que
faire si... et avoir rallumé l'appareil, contac-

tez le Centre d'Assistance agréé ou SAV en
expliquant clairement le problème et en
précisant :

- le type de panne ;
- le modèle ;
- le type et le numéro de série de l'appareil
(indiqués sur la plaque signalétique).
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Problèmes environnementaux
Mise au rebut de l'emballage
Veuillez éliminer les différentes parties de
l'emballage de manière responsable et dans
le respect total des réglementations des
autorités locales en matière d'élimination
des déchets.
Mise au rebut du produit
En vous assurant que ce produit est mis au
rebut correctement, vous contribuerez à
prévenir les conséquences négatives
potentielles pour l'environnement et la santé
humaine, qui pourraient autrement être
causées par une manipulation inappropriée
des déchets de ce produit. Ce produit ne doit
pas être traité comme un déchet domestique
mais doit être apporté à un centre de
collecte approprié pour le recyclage des
équipements électriques et électroniques.
Mise au rebut des appareils ménagers.
• Cet appareil est fabriqué avec des maté-

riaux recyclables ou réutilisables. Mettez-
le au rebut conformément à la réglemen-

tation locale en matière d'élimination des
déchets. Avant de le mettre au rebut, cou-
pez le câble d'alimentation.

• Pour plus d'informations sur le traitement,
la récupération et le recyclage des appa-
reils électroménagers, contactez votre au-
torité locale compétente, le service de col-
lecte des déchets ménagers ou le magasin
où vous avez acheté l'appareil.

Conseils pour économiser l'énergie
• N'augmentez la vitesse qu'en cas d'impor-

tantes quantités de fumée et de vapeur et
n'utilisez la ou les vitesses rapides que
dans des situations extrêmes.

• Nettoyez le(s) filtre(s) à graisse lorsque ce-
la est nécessaire pour maintenir une
bonne efficacité du filtre à graisse.

• Utilisez le diamètre maximal du système
de conduits indiqué dans ce manuel pour
optimiser l'efficacité et minimiser le bruit.

Garantie limitée IKEA
Quelle est la durée de validité de la
garantie IKEA?
La garantie est valable pendant cinq (5) ans à
compter de la date d'achat initiale de votre
appareil chez IKEA, sauf les modèles LAGAN
ou TILLREDA, auquel cas deux (2) ans de
garantie s'appliquent. Le ticket de caisse
original est requis comme preuve d'achat. Si
des travaux d'entretien sont effectués sous
garantie, ils ne prolongent pas la période de
garantie fixe de l'appareil.

Qui va se charger du service?
Le « prestataire de services » IKEA fournira le
service par le ses propres opérations de
service ou d'un réseau de partenaires de
service agréés.

Que couvre la garantie?
La garantie couvre les défauts de l'appareil
causés par un vice de construction ou un
défaut de matériau à partir de la date
d'achat chez IKEA. Cette garantie s'applique
uniquement à un usage domestique.
Certaines exceptions non garanties sont
précisées sous le titre « Ce que cette garantie
ne couvre pas ». Pendant la période de
garantie, les coûts de réparation du défaut
(par exemple, les réparations, les pièces, la
main d'œuvre et les déplacements) seront
couverts, à condition que l'appareil soit
accessible pour la réparation sans dépenses
particulières. Dans ces conditions, les
réglementations locales sont applicables. Les
pièces remplacées deviennent la propriété
de IKEA.
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Que fera IKEA pour corriger le problème?
Le prestataire de services désigné par IKEA
examinera le produit et décidera, à sa seule
discrétion, s'il est couvert par la présente
garantie. S'il est considéré comme couvert, le
prestataire de services IKEA ou son
partenaire de service agréé, par le biais de
ses propres opérations de service, réparera ,
à sa seule discrétion, le produit défectueux
ou le remplacera par le même produit ou un
produit comparable.

Qu'est-ce que cette garantie ne couvre
pas?
• Usure normale.
• Les dommages intentionnels ou dus à la

négligence, les dommages causés par le
non-respect des instructions d'utilisation,
l'installation incorrecte ou le branchement
à une mauvaise tension, les dommages
causés par une réaction chimique ou élec-
trochimique, la rouille, la corrosion ou les
dommages causés par l'eau, y compris,
mais sans s'y limiter, les dommages cau-
sés par un excès de calcaire dans l'alimen-
tation en eau, les dommages causés par
des conditions environnementales anor-
males.

• Les pièces consommables, y compris les
batteries et les lampes.

• Les pièces non fonctionnelles et décora-
tives qui n'affectent pas l'utilisation nor-
male de l'appareil, y compris les rayures et
les éventuelles différences de couleur.

• Les dommages accidentels causés par des
objets ou des substances étrangères et le
nettoyage ou le déblocage des filtres, des
systèmes de drainage ou des tiroirs à sa-
von.

• Les dommages aux pièces suivantes : vi-
trocéramique, accessoires, paniers à vais-
selle et à couverts, tuyaux d'alimentation
et d'évacuation, joints, lampes et cache-
lampes, écrans, boutons, boîtiers et par-

ties de boîtiers. Sauf s'il peut être prouvé
que ces dommages ont été causés par des
défauts de production.

• Les cas où aucun défaut n'a pu être
constaté lors de la visite d'un technicien.

• Les réparations qui n'ont pas été effec-
tuées par nos prestataires de service dési-
gnés ou par un partenaire contractuel de
service autorisé ou lorsque des pièces non
originales ont été utilisées.

• Les réparations causées par une installa-
tion défectueuse ou non conforme aux
spécifications.

• L'utilisation de l'appareil dans un environ-
nement non domestique, c'est-à-dire un
usage professionnel.

• Dommages liés au transport. Si un client
transporte le produit à son domicile ou à
une autre adresse, IKEA n'est pas respon-
sable des dommages qui peuvent survenir
pendant le transport. En revanche, si IKEA
livre le produit à l'adresse de livraison du
client, les dommages au produit survenus
lors de cette livraison seront couverts par
IKEA.

• Les coûts d’exécution de l’installation ini-
tiale de l’appareil IKEA Toutefois, si un
prestataire de services désigné par IKEA
ou son partenaire de service autorisé ré-
pare ou remplace l'appareil dans le cadre
de la présente garantie, le prestataire de
services désigné ou son partenaire de ser-
vice autorisé réinstallera l'appareil réparé
ou installera le produit de remplacement,
si nécessaire.

Application de la loi du pays
la garantie IKEA vous confère des droits
légaux spécifiques. Vous pouvez également
bénéficier d'autres droits qui varient d'un
État à l'autre ou d'une juridiction à l'autre.
Toutefois, les présentes conditions ne
limitent en rien les droits des
consommateurs décrits dans la législation
locale.
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Zone de validité
Pour les appareils achetés aux Etats-Unis ou
au Canada, ou déplacés vers l'un des pays
mentionnés, les services seront fournis dans
le cadre des conditions de garantie normales
dans le pays spécifié.
L'obligation d'effectuer des services dans le
cadre de la garantie n'existe que si l'appareil
est conforme et installé conformément :
les spécifications techniques du pays dans
lequel la demande de garantie est faite;
aux instructions de montage et aux
informations de sécurité du manuel
d'utilisation.

Le SERVICE APRÈS-VENTE dédié aux
appareils IKEA
N'hésitez pas à contacter le service après-
vente désigné par IKEA pour :
• faire une demande de service au titre de la

présente garantie;
• demander des explication sur l'installation

de l'appareil IKEA dans le meuble de cui-
sine IKEA;

• demander des précisions sur les fonctions
des appareils IKEA.

Pour nous permettre de vous fournir la
meilleure assistance possible, veuillez lire
attentivement les instructions de montage
et/ou le manuel d'utilisation avant de nous
contacter.

Comment nous joindre si vous avez besoin de notre
service

Le centre de service client IKEA vous aidera
par téléphone à résoudre les problèmes de
base de vos appareils électroménagers au
moment de la demande d'appel de service.
Veuillez vous référer à www.IKEA.com et
sélectionnez votre magasin local pour
connaître les numéros de téléphone et les
horaires d'ouverture des magasins locaux.

Veuillez également toujours vous
référer au numéro d'article IKEA (code à 8
chiffres) figurant sur la plaque
signalétique de votre appareil.

CONSERVEZ LE TICKET DE CAISSE!
Il s'agit de votre preuve d'achat et il est
nécessaire pour l'application de la garantie.
Le ticket de caisse mentionne également le
nom IKEA et le numéro d'article (code à 8
chiffres) de chacun des appareils que vous
avez achetés.

Avez-vous besoin d'une aide
supplémentaire?
Pour toute question supplémentaire non liée
au service après-vente de vos appareils,
veuillez contacter le magasin IKEA le plus
proche.
Nous vous recommandons de lire
attentivement la documentation de l'appareil
avant de nous contacter.
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ESPAÑOL

Información de seguridad
Antes del primer uso
Su seguridad y la de los demás es primordial.
Retire las piezas de protección de cartón, la
película protectora y las etiquetas adhesivas
de los accesorios. Compruebe que el aparato
no ha sufrido daños durante el transporte y
no coloque ningún peso sobre él. No
exponga el aparato a los agentes
atmosféricos. Este manual y el propio
aparato contienen importantes advertencias
de seguridad que deben ser leídas y
observadas en todo momento.

Este es el símbolo de atención,
perteneciente a la seguridad, que alerta a los
usuarios de los riesgos potenciales para ellos
mismos y para los demás. Todas las
advertencias de seguridad van precedidas
del símbolo de atención y de los siguientes
términos:

PELIGRO: indica una situación peligro-
sa que, si no se evita, causará lesiones gra-
ves.

ADVERTENCIA: Indica una situación
peligrosa que, si no se evita, podría causar
lesiones grave

Todas las advertencias de seguridad dan
detalles específicos del peligro/advertencia
potencial presente e indican cómo reducir el
riesgo de lesiones, daños y descargas
eléctricas resultantes del uso inadecuado del
aparato. Observe atentamente las siguientes
instrucciones.

Requisitos eléctricos
• Desconecte el aparato de la red eléctrica
• La instalación debe ser realizada por per-

sonal profesionalmente cualificado y fami-
liarizado con las normas de instalación y
seguridad aplicables.

• El fabricante declina cualquier responsabi-
lidad sobre las personas, animales o cosas
en caso de no seguir las directrices pro-
porcionadas en este capítulo.

• Asegúrese de que el voltaje que figura en
la placa de características de la parte infe-
rior del aparato se corresponde con el de
la vivienda donde se va a instalar.

• No utilice alargadores.
• La conexión a tierra es obligatoria por ley
IMPORTANTE
Respete todos los códigos y ordenanzas
vigentes.
Es responsabilidad del cliente:
Contactar con un instalador eléctrico
cualificado.
Para asegurarse de que la instalación
eléctrica es adecuada y se ajusta al Código
Eléctrico Nacional, ANSI/NFPA 70 - última
edición*, o a las normas CSA C22.1-94,
Código Eléctrico Canadiense, Parte 1 y C22.2
N.º.0-M91 - última edición** y a todos los
códigos y ordenanzas locales.
Si los códigos lo permiten y se utiliza un
cable de tierra separado, se recomienda que
un electricista cualificado determine si la
trayectoria de la tierra es adecuada.
No conecte a tierra una tubería de gas.
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Consulte a un electricista cualificado si no
está seguro de que la campana extractora
está correctamente conectada a tierra.
No tenga un fusible en el circuito neutro o de
tierra.
IMPORTANTE
Guarde las instrucciones de instalación para
que pueda utilizarlas el inspector eléctrico.
El aparato debe conectarse directamente a la
caja de desconexión con fusibles (o
disyuntor) a través de un conducto eléctrico
metálico.
Las dimensiones de los cables deben
ajustarse a los requisitos del Código Eléctrico
Nacional ANSI/NFPA 70 - última edición*, o a
las normas CSA C22.1-94, Código Eléctrico
Canadiense Parte 1 y C22.2 N.º 0-M91 - última
edición** y a todos los códigos y ordenanzas
locales.
En cada extremo del conducto de
alimentación (en el aparato y en la caja de
conexiones) debe haber un conector de
conducto listado por U.L. o C.S.A.
Es posible obtener copias de las normas
enumeradas en:
* National Fire Protection Association
Batterymarch Park Quincy, Massachusetts
02269
** CSA International 8501 East Pleasant
Valley Road Cleveland, Ohio 44131-5575

Preparación del aparato/encimera para su
instalación:

ADVERTENCIA: Este es un producto
pesado; el dispositivo sólo debe ser levanta-
do e instalado por dos o más personas.

• El aire de salida no debe ventilarse hacia
una pared, un techo o un espacio oculto
de un edificio.

• Después de desembalar el producto, com-
pruebe que no se ha dañado durante el
transporte y, en caso de que haya algún

problema, póngase en contacto con el dis-
tribuidor o con el servicio de atención al
cliente antes de instalarlo.

• Compruebe si el producto tiene el tamaño
adecuado para la zona de instalación.

• Compruebe si hay accesorios (por ejem-
plo, bolsas con tornillos, certificados de
garantía, etc.) dentro del embalaje (coloca-
dos allí por razones de transporte). Retíre-
los y guárdelos en un lugar seguro, si es-
tán presentes.

• Compruebe también si hay una toma de
corriente cerca de la zona de instalación.

• El producto no puede instalarse encima de
aparatos de refrigeración, lavavajillas, ca-
lentadores, hornos, lavadoras y secadoras.

Instalación y conexión
Importante: guárdelo para uso del técnico
eléctrico local.
• En caso de problemas, póngase en contac-

to con el servicio técnico autorizado. Para
evitar cualquier daño, no saque el aparato
de su embalaje hasta que vaya a instalarlo.

• Tanto la instalación eléctrica como la me-
cánica deben ser realizadas por personal
especializado.

• La distancia mínima de instalación: 30''
(76,2 cm) de espacio mínimo entre la parte
superior de la encimera donde se encuen-
tra la placa de cocción y la parte inferior
del armario de madera o metal descubier-
to (24'' [61 cm] de espacio libre mínimo si la
parte inferior del armario de madera o
metal está cubierta con un mínimo de ¼''
[0,6 cm] de madera ignífuga cubierta con
un mínimo de chapa de acero N.º. 28 MSG,
de acero inoxidable de 0,015'' [0,04 cm], de
aluminio de 0,024'' [0,06 cm] o de cobre de
0,020'' [0,05 cm])

• Se respetarán las distancias mínimas arri-
ba especificadas, en caso de que el fabri-
cante de la cocina indique distancias ma-
yores se deberán revisar
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• Para eliminar el riesgo de quemaduras o
incendios tocar las unidades de superficie
calentadas, debe evitarse el espacio de al-
macenamiento en el armario situado enci-
ma de las unidades de superficie. Si se va a
disponer de espacio de almacenamiento
en los armarios, el riesgo puede reducirse
instalando una campana extractora que
sobresalga horizontalmente un mínimo de
5 pulgadas por encima de la parte inferior
de los armarios.

Instalación de la placa de inducción
• Realice los recortes en el armario antes de

introducir la placa de cocción y retire con
cuidado las virutas o el serrín.

• Para garantizar la correcta instalación del
producto, se recomienda encintar los tu-
bos utilizando un adhesivo con las siguien-
tes características: lámina de PVC elástica
y suave, con un adhesivo de base acrílica;
Cinta adhesiva de acuerdo con los códigos
y ordenanzas locales; es ignífugo; tiene
una excelente resistencia al desgaste; es
resistente a las fluctuaciones de tempera-
tura y puede utilizarse a bajas temperatu-
ras

ADVERTENCIA: Si no se instalan los
tornillos y fijaciones de acuerdo con estas
instrucciones, pueden producirse riesgos
eléctricos

Conexión eléctrica
• Cable de 4 hilos desde la fuente de ali-

mentación doméstica al cable de 4 hilos
desde la placa de cocción

IMPORTANTE: Utilice el cable de 4 hilos de la
fuente de alimentación doméstica en los
EE.UU. donde los códigos locales no
permiten la conexión a tierra a través del
conductor neutro, como en: casas y
vehículos recreativos, nuevas construcciones
y en Canadá

A Cable de la fuente de alimentación doméstica
B Cables rojos
C Cables de tierra verdes o amarillo-verdes
D Cable de 4 hilos de la placa de cocción
E Caja de conexiones
F Cables blancos
G Conector de cable listado UL
H Cables blancos

I Conector de conducto listado por UL u homo-
logado por CSA

1. Conecte los 2 hilos negros juntos usando
los conectores UL
2. Conecte los 2 hilos rojos juntos usando los
conectores UL
3. Conecte los 2 hilos blancos juntos usando
los conectores UL
4. Conecte la toma de tierra verde o amarillo-
verde del cable de la placa de cocción al hilo
de tierra verde o amarillo-verde en la caja de
conexión usando los conectores UL.
5. Instalar la tapa de la caja de conexión.

• Cable de 3 hilos de la fuente de alimen-
tación doméstica al cable de 4 hilos de
la placa de cocción - Solo para EE.UU.

IMPORTANTE: Utilice el cable de 3 hilos de la
fuente de alimentación doméstica, donde los
códigos locales permiten conectar el
conductor del bastidor de tierra al hilo
neutro de la caja de conexión (blanco).
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A Cable de la fuente de alimentación doméstica
B Cables rojos

C Cable blanco y verde (o amarillo-verde) de la
placa de cocción

D Cable de 4 hilos de la placa de cocción
E Caja de conexiones
F Cables blancos
G Conector de cable listado UL
H Cables blancos

I Conector de conducto listado por UL u homo-
logado por CSA

1. Conecte los 2 hilos negros juntos usando
los conectores UL
2. Conecte los 2 hilos rojos juntos usando los
conectores UL
3. Conecte el cable de la placa de cocción
verde o amarillo-verde y el blanco al hilo
blanco (neutro) en la caja de conexión
usando los conectores UL.
4. Instalar la tapa de la caja de conexión.

INSTRUCCIONES
DE SEGURIDAD
IMPORTANTES

LEA Y GUARDE
ESTAS
INSTRUCCIONES

ADVERTENCIA: PARA REDUCIR EL
RIESGO DE INCENDIO, DESCARGA ELÉCTRICA
O LESIONES A LAS PERSONAS, NO UTILICE
PIEZAS DE RECAMBIO QUE NO HAYAN SIDO
RECOMENDADAS POR EL FABRICANTE (POR
EJEMPLO, PIEZAS HECHAS EN CASA UTILI-
ZANDO UNA IMPRESORA 3D).

ADVERTENCIA:

¡PRECAUCIÓN!: No guarde objetos de interés
para los niños en los gabinetes que se
encuentran encima de la placa de cocción –
Si los niños se suben a la placa de cocción
para alcanzar los objetos podrían sufrir
lesiones graves.
Instalación Correcta – Asegúrese de que su
placa de cocción sea conectada a tierra por
un técnico calificado.
Nunca Use la Placa de Cocción para Calentar
la Habitación.
• No Deje a los Niños Solos – Los niños no

deben quedarse solos o sin vigilancia en el
área donde la placa de cocción está en
uso. Nunca se les debe permitir sentarse o
pararse en ninguna parte de la placa de
cocción.

• Use Ropa Apropiada – No se debe usar ro-
pa holgada o prendas que cuelguen cuan-
do se usa la placa de cocción.
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• Mantenimiento Hecho por el Usuario - No
repare ni reemplace ninguna de las partes
de la placa de cocción, a menos que se re-
comiende específicamente en este ma-
nual. Cualquier otro tipo de mantenimien-
to debe ser remitido a un técnico cualifica-
do.

• Almacenamiento sobre la Placa de Cocción
- No se deben conservar materiales infla-
mables cerca de las unidades de la superfi-
cie de cocción.

• No Utilice Agua para Apagar un Fuego Pro-
vocado por Grasa – Sofoque las llamas o
utilice productos químicos secos o un ex-
tinguidor de espuma.

• Solo Utilice Agarradores Secos – Los aga-
rradores húmedos o mojados sobre su-
perficies calientes pueden provocar que-
maduras por vapor. No permita que los
agarradores toquen los elementos de ca-
lentamiento que estén calientes. No utilice
toallas u otros paños gruesos.

• NO TOQUE LAS UNIDADES DE LA SUPERFI-
CIE DE COCCIÓN U OTRAS ZONAS CERCA-
NAS A ESTAS – Las unidades de la superfi-
cie pueden estar calientes aunque tengan
un color oscuro. Las zonas cercanas a las
unidades de la superficie de cocción pue-
den calentarse lo suficiente como para
causar quemaduras. Durante y después
del uso, no toque ni deje telas u otros ma-
teriales inflamables cerca de las unidades
de la superficie de cocción hasta que haya
transcurrido el tiempo suficiente para que
se enfríen. Entre esas zonas se encuentran
la placa de cocción y las superficies que
miran hacia la placa de cocción.

• Utilice Cacerolas de Tamaño Adecuado –
Esta placa de cocción está equipada con
una o más unidades de superficie de dife-
rente tamaño. Seleccione utensilios con
fondos planos lo suficientemente grandes
como para cubrir el elemento calefactor
de la unidad de superficie.La relación ade-
cuada del utensilio con el quemador tam-
bién mejorará la eficiencia.

• Nunca Descuide las Unidades de Superfi-
cie al Trabajar a Altas Temperaturas - El
hervor provoca humos y los derrames de
grasa pueden prenderse fuego.

• Utensilios de Cocina Vidriados – Solo cier-
tos tipos de vidrio, vidrio/cerámica, cerá-
mica, loza de barro u otros utensilios vi-
driados son adecuados para utilizarlos en
la placa de cocción sin que se rompan de-
bido al cambio repentino de temperatura.

• Los Mangos de los Utensilios Deben Colo-
carse Hacia Adentro y No Deben Extender-
se Sobre las Unidades de la Superficie Ad-
yacentes – Para reducir el riesgo de que-
maduras, incendio de materiales inflama-
bles y derrames debidos al contacto acci-
dental con el utensilio, siempre coloque el
mango de los utensilios hacia adentro, de
manera que no se extiendan sobre las uni-
dades de la superficie adyacentes ni sobre
el borde de la placa.

• No Cocine en una Placa de Cocción Rota –
Si la placa de cocción se rompe, las solucio-
nes de limpieza y los derrames pueden pe-
netrar en la placa de cocción rota y crear
un riesgo de descarga eléctrica. Póngase
en contacto con un técnico cualificado de
inmediato.

• Limpie la Placa de Cocción con Precaución
– Si utiliza una esponja húmeda o un paño
para limpiar derrames en una superficie
caliente, tenga cuidado para evitar que-
maduras por vapor. Algunos limpiadores
pueden producir emanaciones tóxicas si
se aplican en una superficie caliente.

• No coloque objetos metálicos como cuchi-
llos, tenedores, cucharas y tapas sobre la
superficie de la placa de cocción, ya que
pueden sobrecalentarse.

Para unidades con campana de extracción
–
• Limpiar las Campanas de Extracción Fre-

cuentemente - No debe permitir que la
grasa se acumule en la campana o en el fil-
tro.
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• Cuando tenga que flambear alimentos de-
bajo de la campana, encienda el ventila-
dor.

• Los ventiladores de conducto utilizados
para expulsar contaminantes deben venti-
larse siempre al exterior.

Para unidades con elementos con bobinas
–
• Asegúrese de que los Platillos Reflectantes

o los Cuencos Recogegotas Estén en su Lu-
gar – La ausencia de estos platillos o cuen-
cos durante la cocción pueden dañar el ca-
bleado o los componentes que están de-
bajo.

• Revestimientos protectores - No utilice pa-
pel de aluminio para revestir las cubetas
de goteo de la unidad de superficie, excep-
to como se sugiere en el manual. La insta-
lación incorrecta de estos revestimientos
puede causar un riesgo de descarga eléc-
trica o incendio. No Remoje Los Elementos
de Calentamiento Desmontables – Los ele-
mentos de calentamiento nunca se deben
sumergir en agua.

Esta placa de inducción genera y utiliza
energía con frecuencia ISM que calienta los
utensilios de cocina mediante un campo
electromagnético. Ha sido sometida a
pruebas y cumple con la Parte 18 de las
normas de la Comisión Federal de
Comunicaciones (Federal Communications
Commission, FCC) para los equipos ISM. Esta
placa de inducción cumple con los requisitos
de la FCC para minimizar la interferencia con
otros dispositivos en instalaciones
residenciales.
Esta placa de inducción puede causar
interferencias con la recepción de la
televisión o la radio. Si se produce
interferencia, el usuario debe intentar
corregir la interferencia de la siguiente
manera:
Cambiando de sitio la antena receptora de la
radio o televisión;

Aumentando la distancia entre la placa de
cocción y el receptor;
Conectando el receptor en una toma de
corriente diferente.
Es responsabilidad del usuario corregir
cualquier interferencia.

ADVERTENCIA: Las personas con un
marcapasos o con un dispositivo médico si-
milar deben tener cuidado cuando se paren
cerca de esta placa de inducción en funcio-
namiento. El campo electromagnético puede
afectar el marcapasos o dispositivo similar.
Consulte a su médico o al fabricante del mar-
capasos o del dispositivo médico similar para
obtener más información sobre sus efectos
en combinación con los campos electromag-
néticos de una placa de inducción

¡Precaución! Observe estrictamente las
siguientes instrucciones:
El aparato debe desconectarse de la red
eléctrica antes de realizar cualquier trabajo
de instalación.
• La instalación o el mantenimiento deben

ser realizados por un técnico cualificado,
respetando las instrucciones del fabrican-
te y las normas de seguridad locales. No
repare ni cambie ninguna pieza del apara-
to si el manual de instrucciones no lo indi-
ca expresamente.

• Es obligatorio conectar el aparato a tierra.
• No utilice enchufes múltiples ni alargado-

res.
• Una vez terminada la instalación, el usua-

rio no debe poder acceder a los compo-
nentes eléctricos.

• El aparato y sus partes accesibles se ca-
lientan durante el uso. Tenga cuidado de
no tocar las resistencias.

• Asegúrese de que los niños no jueguen
con el aparato; manténgalos siempre ale-
jados y vigílelos, ya que las partes accesi-
bles pueden calentarse mucho durante el
uso.
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• Para las personas con marcapasos e im-
plantes activos es importante comprobar,
antes de utilizar la placa de inducción, que
su marcapasos es compatible con el apa-
rato.

• Durante y después del uso, no toque los
elementos de calentamiento del aparato.

• Evite el contacto con paños u otros mate-
riales inflamables hasta que todos los
componentes del aparato se hayan enfria-
do lo suficiente.

• No coloque materiales inflamables encima
o cerca del aparato.

• Las grasas y los aceites sobrecalentados
se incendian fácilmente. Supervise la coc-
ción de alimentos ricos en grasa y aceite.

• Si la superficie está agrietada, apague el
aparato para evitar posibles descargas
eléctricas.

• El aparato no está pensado para funcionar
con un temporizador externo o un sistema
de control remoto independiente.

• Cocinar sin vigilancia en una placa de coc-
ción con aceite o grasa puede ser peligro-
so y provocar un incendio.

• Es necesario vigilar el proceso de cocción.
Los procesos de cocción breves deben vi-
gilarse constantemente.

• NO intente apagar NUNCA el fuego con
agua. En lugar de eso, apague el aparato y
sofoque las llamas, por ejemplo, con una
tapa o una manta ignífuga. Peligro de in-
cendio: no apoye objetos sobre las superfi-
cies de cocción.

• No utilice limpiadores de vapor.
• Antes de conectar el aparato a la red eléc-

trica: compruebe en la placa de datos (en
la parte inferior del aparato) si la tensión y
la potencia coinciden con los valores de la
red y si la toma de corriente es adecuada.
En caso de duda, consulte con un electri-
cista cualificado.

• Después del uso, apague la placa de coc-
ción en el interruptor y no confíe en el de-
tector de ollas.

• Evite que los líquidos se desborden, de
manera que baje el fuego cuando hierva o
caliente líquidos.

• No deje las placas de cocción encendidas
con ollas y sartenes vacías, ni sin sartenes.

• Apague la placa caliente cuando haya ter-
minado de cocinar.

• No utilice nunca papel de aluminio para
cocinar ni deje nunca productos envasa-
dos con aluminio encima de la placa de
cocción. El aluminio se fundiría y dañaría
irremediablemente su aparato.

• No caliente nunca una lata que contenga
alimentos sin abrirla antes: ¡podría explo-
tar!

• Esta advertencia también se aplica al resto
de tipos de placas de cocción.

• Los niveles de potencia elevados, como la
función Booster, no deben utilizarse para
calentar ciertos líquidos, como el aceite
para freír. El calor excesivo puede ser peli-
groso. En estos casos, se recomienda usar
un nivel de potencia inferior.

• Los recipientes deben colocarse directa-
mente sobre la placa de cocción y en el
centro. En ningún caso debe colocarse
otro objeto entre el recipiente y la placa de
cocción.

• Si la temperatura es elevada, el aparato
disminuye automáticamente el nivel de
potencia de las zonas de cocción.

• Antes de realizar cualquier trabajo de lim-
pieza o mantenimiento, desconecte el
aparato de la red eléctrica sacando la clavi-
ja de la toma o apagando el interruptor de
red.

• Utilice guantes de protección para todas
las operaciones de instalación y manteni-
miento.

• El aparato puede ser utilizado por niños
mayores de ocho años y por personas con
las capacidades físicas, sensoriales o men-
tales disminuidas o que carezcan de la ex-
periencia o los conocimientos necesarios,
siempre que estén vigilados o después de
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haber recibido instrucciones sobre la ma-
nera de utilizar el aparato de forma segura
y de haber comprendido los peligros inhe-
rentes.

• Los niños deben ser supervisados para ga-
rantizar que no jueguen con el aparato.

• A menos que estén debidamente vigila-
dos, los niños no deben realizar la limpieza
y el mantenimiento.

• La habitación debe estar debidamente
ventilada cuando el aparato se utilice al
mismo tiempo que otros aparatos de gas
o que funcionen con otro combustible.

• El aparato debe limpiarse regularmente
tanto interna como externamente (AL ME-
NOS UNA VEZ AL MES), siguiendo estricta-
mente las instrucciones de mantenimien-
to.

• El incumplimiento de las normas de lim-
pieza del aparato y de sustitución y limpie-
za de los filtros puede suponer un riesgo
de incendio.

• Los alimentos nunca deben cocinarse al
fuego. El uso de una llama desnuda puede
dañar los filtros y provocar un riesgo de in-
cendio; por tanto, debe evitarse bajo cual-

quier circunstancia. Al freír hay que tener
especial cuidado para evitar que el aceite
se caliente en exceso y se incendie.

• Deben seguirse estrictamente las normas
establecidas por las autoridades locales en
cuanto a las medidas técnicas y de seguri-
dad que deben adoptarse para la extrac-
ción de humos.

• El aire extraído no debe transportarse a
través de los mismos conductos utilizados
para extraer los humos generados por la
combustión de gas u otros tipos de dispo-
sitivos de combustión. No utilice nunca el
aparato sin la rejilla correctamente instala-
da.

• Utilice únicamente los tornillos de fijación
suministrados con el aparato para su ins-
talación, o si no se suministran, adquiera
el tipo de tornillos correcto. Utilice torni-
llos de la longitud adecuada, según se in-
dica en la guía de instalación.

• Cuando el aparato se utiliza junto con
otros aparatos alimentados con energía
no eléctrica, la presión negativa del local
no debe superar los 4 Pa (4 x 10-5 bar).

• Este manual debe guardarse de forma que
sea posible consultarlo en cualquier mo-
mento. Si se vende, se transfiere o se tras-
lada, debe permanecer con el aparato.

Uso
El sistema de cocción por inducción se basa
en el fenómeno físico de la inducción
magnética. La principal característica de este
sistema es la transferencia directa de
energía del generador a la olla.
IMPORTANTE:
En comparación con las placas eléctricas, su
placa de inducción es:
• Más segura: menor temperatura en la su-

perficie de cristal.
• Más rápida: tiempos de calentamiento de

los alimentos más breves.

• Más precisa: la placa de cocción reacciona
inmediatamente a sus órdenes

• Más eficiente: el 90% de la energía absor-
bida se transforma en calor. Además, una
vez que se retira la olla de la placa de coc-
ción, la transmisión de calor se interrumpe
inmediatamente evitando pérdidas de ca-
lor innecesarias.

Utilice sólo ollas con el símbolo 
IMPORTANTE:
para evitar daños permanentes en la
superficie de la placa de cocción, no utilice
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• recipientes con una base que no sea per-
fectamente plana;

• recipientes metálicos con base esmaltada;
• recipientes con base rugosa para evitar

que se raye la superficie de la placa de coc-
ción;

• no ponga nunca ollas y sartenes calientes
sobre la superficie del panel de control de
la placa.

No todas las sartenes aptas para la inducción
funcionan de manera eficiente debido a que
la base está compuesta solo parcialmente
por material ferromagnético. Cuando
compre ollas o sartenes asegúrese de que:
• que la base esté completamente hecha de

material ferromagnético. Si no es así, la
eficacia de la transmisión de calor dismi-
nuye y la uniformidad del calor y la tempe-
ratura de la olla/sartén pueden no ser ade-
cuadas para cocinar.

• La base no contiene aluminio: la vajilla no
se calienta y puede no ser reconocida por
los inductores.

• Las bases que no son planas o que tienen
superficies rugosas.

Estas disminuyen la superficie de contacto
entre el inductor y la olla disminuyendo la
eficiencia y perjudicando la experiencia de
cocción.
IMPORTANTE:
no ponga nunca ollas o sartenes calientes
sobre la superficie del panel de control de la
placa de cocción.
Puede comprobar si el material de la olla es
magnético utilizando simplemente un imán.
Las ollas no son adecuadas si no son
magnéticas. Las indicaciones del apartado
anterior también son válidas en este caso.
IMPORTANTE:
si las ollas no tienen el tamaño adecuado, las
zonas de cocción no se encenderán.
Para conocer los diámetros mínimos de las
ollas correspondientes a cada zona consulte
la sección ilustrada de este manual.
Para obtener los mejores resultados
recomendamos:
• Utilizar ollas y sartenes con un diámetro

de fondo igual al de la zona de cocción.
• En la medida de lo posible, mantener la ta-

pa sobre la olla durante la cocción y, en
particular, en las ollas de altura superior a
22 cm.

• Coloque la olla en el centro de la zona de
cocción indicada en la placa de cocción.

57 ESPAÑOL



Descripción del producto

1 Zona de cocción individual; bandeja de cocción de ø423/32" (120 mm) 2100W, con Booster
3700W

2 Zona de cocción individual; bandeja de cocción de ø423/32" (120 mm) 2100W, con Booster
3700W

3 Zona de cocción individual; bandeja de cocción de ø423/32" (120 mm) 2100W, con Booster
3700W

4 Zona de cocción individual; bandeja de cocción de ø423/32" (120 mm) 2100W, con Booster
3700W

5 Panel de control

6 Extractor

1+2 Área de cocción del puente 8 21/32" x 4 23/32" (220 x 120 mm) 3700W

3+4 Área de cocción del puente 8 21/32" x 4 23/32" (220 x 120 mm) 3700W
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Panel de control

Teclas

1 ON/OFF de la placa de cocción / extractor
de la placa de cocción

2 Indicador de posición de la zona de coc-
ción

3
Selección de la zona de cocción
Aumento/Disminución del nivel de poten-
cia

4 Activación del gestor de temperatura
5 Teclas del ventilador

6
Selección del ventilador de extracción
Aumentar/Disminuir la velocidad de ex-
tracción (potencia)

7
Activación de las funciones automáticas
Restablecer la saturación del filtro

8a 8b Activar el temporizador / Aumentar / Dis-
minuir el valor del temporizador

9 Bloqueo de teclas
9+10 Bloqueo para niños
10 Pausa/recuperación
22 ON/OFF Zona de cocción

Pantalla / LED
11 Ver nivel de potencia
12 Ver velocidad de extracción (potencia)
13 Visualización de la zona de cocción
14 Display del ventilador extractor
15 Display del temporizador
16 Display del gestor de temperatura
17 Indicador de asistencia del filtro

18 Indicador de la función de extracción au-
tomática

19
19a Indicador de temporizador activo

20 Indicador de puente activo
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USO DE LA PLACA DE COCCIÓN
Antes de empezar, es importante saber:
Todas las funciones de esta placa de cocción
están diseñadas para cumplir con las más
estrictas normas de seguridad.
Por esta razón:
- Algunas funciones no se activarán, o se
desactivarán automáticamente, en ausencia
de ollas en los quemadores o cuando estén
mal colocadas.
- En otros casos, las funciones activadas se
desactivarán automáticamente después de
unos segundos si la función específica
requiere un ajuste adicional que no ha sido
seleccionado (por ejemplo: "Encender la
placa de cocción" sin "Seleccionar la zona de
cocción" y la "Temperatura de
funcionamiento", o la "Función de bloqueo"
o la función "Temporizador").

ADVERTENCIA: ¡Atención! En caso
(por ejemplo) de uso prolongado, es posible
que la zona de cocción no se apague inme-
diatamente porque se encuentra en la fase
de enfriamiento; en el display de la zona de

cocción aparecerá el símbolo " " para indi-
car la ejecución de esta fase. Espere a que la
pantalla se apague antes de acercarse a la
zona de cocción.

Display de la zona de cocción
En los displays de la zona de cocción
aparecen:

La zona de cocción encendida

El nivel de potencia

El indicador de calor residual

El detector de ollas

Función de gestión de la temperatura
activada
Función de bloqueo para niños activa-
da

Función de pausa

Función de calentamiento automático

CARACTERÍSTICAS DE LA PLACA DE
COCCIÓN
• Activación segura
El producto se activa sólo en presencia de
ollas en la zona de cocción: el proceso de
calentamiento no se inicia o se interrumpe si
no hay ollas, o si éstas se retiran.

• Detector de ollas
El producto detecta automáticamente la
presencia de ollas en las zonas de cocción.

• Desconexión de seguridad
Por razones de seguridad, cada zona de
cocción tiene un tiempo máximo de
funcionamiento, que depende del nivel de
potencia ajustado.

• Indicador de calor residual
Al desconectar una o varias zonas de
cocción, el calor residual aparece indicado
mediante una señal visual específica en la
pantalla de la zona correspondiente con el

símbolo " ".

FUNCIONAMIENTO DE LA PLACA DE
COCCIÓN
Nota: Antes de activar cualquier función, es
necesario que esté activada la zona deseada
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• Encendido
Pulse (toque) ON/OFF(1) placa de cocción/
extractor
El indicador luminoso se encenderá para
indicar que la placa de cocción/extractor está
lista para su uso
Pulse de nuevo para apagar
Nota: Esta función tiene prioridad sobre las
demás.

• Selección de la zona de cocción
Toque (pulse) el símbolo símbolo ON/OFF
(22) correspondiente a la zona de cocción
que desea utilizar, y luego pulse la barra de
selección (3).

• 9 Niveles de potencia
La placa de cocción cuenta con 9 niveles de
potencia
Toque y deslice los dedos por la barra de
selección (3):
hacia la derecha para aumentar el nivel de
potencia;
hacia la izquierda para disminuir el nivel de
potencia.

• Refuerzo de potencia
El producto dispone de un nivel de potencia

suplementario (después del nivel ), que
permanece activo durante 10 minutos, tras
los cuales la temperatura vuelve al valor
previamente ajustado.

Toque y deslice con los dedos a lo largo de la

barra de selección (3) (encima del nivel ) y
active el Power Booster
El nivel del Power Booster se muestra en la
pantalla de la zona seleccionada con el

símbolo " "

• Zonas puente
Gracias a la función Puente, las zonas de
cocción pueden funcionar de forma
combinada, creando una única zona con el
mismo nivel de potencia. Esta función
permite una cocción uniforme con ollas y
sartenes de gran tamaño.
Es posible combinar la zona de cocción
izquierda (FL+RL) con la zona de cocción
derecha (RR+FR),

Activación de la zona puente:
- seleccione simultáneamente las dos zonas
de cocción que desea utilizar (FL+RL) o
(RR+FR)
- los indicadores Puente (20) de las dos
zonas de cocción se encenderán al mismo
tiempo.
- Gestione el nivel de potencia del puente
izquierdo mediante la barra de selección (3-
RL)Gestione el nivel de potencia del puente
derecho usando la barra de selección (3-FR)

Desactivación de la función de puente:
repita el mismo procedimiento de activación.

• Gestor de temperatura
El gestor de temperatura es una función que
permite establecer la temperatura
preestablecida más adecuada para
conseguir el resultado deseado. Hay dos
niveles.
Nivel de "fusión" Identifica un nivel de
cocción adecuado para fundir lentamente
productos delicados sin comprometer sus
características sensoriales (chocolate,
mantequilla, etc.).
Nivel de "Calentamiento": Identifica un
nivel de cocción adecuado que permite que
los alimentos se mantengan delicadamente
a la misma temperatura, sin dejar que
hiervan.
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Activación del gestor de temperatura:
- Seleccione la zona de cocción deseada.
- Pulse el símbolo (4) una vez para activar el

nivel de "fusión". : desde el nivel de
"fusión", pulse el símbolo (4) de nuevo y
manténgalo pulsado durante unos segundos

para pasar al nivel de "Calentamiento"  .
Fusión: Identifica un nivel de cocción
adecuado para fundir lentamente productos
delicados sin comprometer sus
características sensoriales (chocolate,
mantequilla, etc.).
Calentamiento: Identifica un nivel de
cocción adecuado que permite que los
alimentos se mantengan delicadamente a la
misma temperatura, sin dejar que hiervan.

Desactivación del gestor de temperatura:
Pulse el símbolo (4) de nuevo
El siguiente símbolo aparece en la pantalla
de la zona que trabaja en modo gestor de

temperatura .

• Bloqueo de teclas
El bloqueo de las teclas permite bloquear los
ajustes de la placa de cocción para evitar la
manipulación accidental de los mismos,
dejando habilitadas las funciones ajustadas.

Activación del bloqueo de las teclas:
- pulse (9)
- el LED que se encuentra sobre el botón se
encenderá para indicar que se ha activado

Desactivación del bloqueo de las teclas:
- Repita la operación de activación.

• Bloqueo para niños
El bloqueo infantil permite evitar que los
niños accedan accidentalmente a la zona de
cocción y a la zona de extracción, impidiendo
la activación de cualquier función.

El bloqueo para niños solo puede activarse
cuando el producto está encendido, pero
con las zonas de cocción (y de extracción)
apagadas.

Activación del bloqueo infantil:
- quite todas las ollas de la placa de cocción
- pulse y mantenga pulsado
simultáneamente (9)+(10): una señal
acústica indicará que la función está activa y

 aparecerá en (13) y (14).

Desactivación del bloqueo infantil:
Repita el procesod e activación.

• Temporizador
La función de temporizador es una cuenta
atrás que se puede ajustar para cada zona
de cocción (y de aspiración), incluso
simultáneamente.
Nota: el temporizador es un simple timbre
de aviso que, cuando se alcanzan los
minutos programados, NO apaga la zona de
cocción

Activación/Regulación de la función
temporizador de la placa de cocción
- Seleccione la zona de cocción (potencia
distinta de 0)
- Pulse simultáneamente (8a) y (8b) para
acceder a la función temporizador
- Ajuste la duración del temporizador:
pulse el selector (8b), para aumentar el
tiempo de apagado; pulse el selector (8a),
para disminuir el tiempo de apagado
automático.
Si lo desea, repita la operación en las otras
zonas de cocción.
Nota: cada vez que pulse las dos teclas
simultáneamente, pasará a la siguiente hora
activa.
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Nota: Cada zona de cocción puede tener un
temporizador diferente ajustado; en el
display, (15)la cuenta atrás de la última zona
de cocción seleccionada se mostrará durante
10 segundos, tras lo cual aparecerá la cuenta
atrás con el menor tiempo restante.

Cuando el temporizador ha completado la
cuenta atrás suena una señal acústica
durante 2 minutos, mientras que el display
(15) parpadea con el símbolo .
Nota: Es posible apagar la señal acústica
pulsando el selector (8b) o el selector (8a),
Nota: al lado del display de la zona de
cocción, cuando el temporizador se está
utilizando, aparece (19) el símbolo.

Apagado del temporizador:
- seleccione la zona de cocción

- ajuste el uso del temporizador  (8a)
Nota: la función permanece activa si
entretanto no se pulsa otra tecla.

• Temporizador para huevos
La función temporizador para huevos (19a)
es una cuenta atrás independiente de las
zonas de cocción (y de la zona de extracción).
El temporizador para huevos se activa
pulsando (8a) y (8b).
Nota: para ajustar la función temporizador
para huevos siga el procedimiento de la
función temporizador.
Cuando el temporizador ha completado la
cuenta atrás suena una señal acústica
durante 2 minutos, mientras que el display
(15) parpadea con el símbolo .
Nota: Es posible apagar la señal acústica
pulsando el selector (8b) o el selector (8a),

• Pausa
La función pausa permite suspender las
funciones activas de la placa de cocción,
llevando la potencia de cocción a cero.

Activación de la pausa:
- pulse (10)

- aparecerá una en (13) y (14).

Desctivación de la pausa:
Nota: esta operación restablece las
condiciones de la placa de cocción antes de
la pausa
- pulse (10)
- desplácese en 10 segundos hacia la derecha
con los dedos a lo largo de la barra de
selección (3) que se iluminará.
Nota: si la operación no se realiza dentro de
ese tiempo, la función de pausa
permanecerá activa.
Nota: si, pasados 10 minutos, no se
desactiva la función de pausa, la placa de
cocción se apagará automáticamente.

• Recuperación
La función recuperación permite recuperar
los ajustes de la placa de cocción en caso de
apagado accidental.

Activación de la recuperación:
- vuelva a encender la placa de cocción (1)
dentro de los 6 segundos siguientes a la
desconexión
- pulse (10) en los siguientes 6 segundos

• Calentamiento automático
La función de calentamiento automático
permite alcanzar con mayor rapidez la
potencia ajustada; con esta función es
posible cocinar en menos tiempo los
alimentos sin riesgo de quemarlos, siempre
que la temperatura no supere el nivel
programado.
Esta función está disponible para los niveles
de potencia 1 -8 .
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Activación:
- en la barra de selección (3), pulse y
mantenga pulsada la potencia deseada

- aparecerá una en (13).

USO DEL VENTILADOR EXTRACTOR
• Encendido del extractor:
- Pulse (toque) ON/OFF(1) placa de cocción/
extractor El indicador luminoso se encenderá
para indicar que la placa de cocción/
extractor está lista para su uso
Nota: Esta función tiene prioridad sobre las
demás.
Toque (pulse) el símbolo barra de selección
(6) para activar el ventilador del extractor.

• Velocidad de extracción:
- Toque y deslice los dedos por la barra de
selección (6):
hacia la derecha para aumentar la velocidad
de extracción (potencia) (0-4);
hacia la izquierda para reducir la velocidad
de extracción (potencia) (4-0);

• Temporizador del ventilador del extrac-
tor

Activación/ajuste de la función temporizador
del ventilador del extractor
- Seleccione el extractor (velocidad diferente
a 0).
- Pulse (8a) y (8b) para acceder a la función
temporizador (desde cualquier velocidad)
- Ajuste la duración del temporizador:
pulse el selector (8b) para aumentar el
tiempo de apagado; pulse el selector (8a)
para reducir el tiempo de apagado; en el
display (15) aparecerá la cuenta atrás,
Nota: en el lado del display del extractor,
cuando el temporizador está en uso, el
símbolo (19) aparece.
Cuando el temporizador ha completado la
cuenta atrás, suena una señal acústica
(durante 2 minutos, o se detiene pulsando

cualquier tecla de la placa de cocción),
mientras que el display (15) parpadea con el
símbolo .

Apagado del temporizador:
- seleccione la zona de cocción

- programe el temporizador usando (8a)
Nota: la función permanece activa si
entretanto no se pulsa otra tecla.

• Indicador de saturación del filtro
La campana indica cuándo es necesario
efectuar el mantenimiento del filtro:
- Filtro de grasa: el LED (17) se enciende
- Filtro de olores de carbón activado: el LED
(17) parpadea

Reinicio saturación del filtro
Después del mantenimiento del filtro (grasa
y/o carbón activado), mantenga pulsada la
tecla (18): el LED (17) se apagará,
restableciendo el indicador.

Activación del indicador de saturación del
filtro de olores de carbón activado
Nota: Este indicador está normalmente
desactivado.
- Encienda el extractor pulsando ON/OFF(1)
- con el motor de extracción y las zonas de
cocción apagadas, mantenga pulsado (18)
- el LED (17) del botón se encenderá y a
continuación se apagara para indicar que se
ha activado.

Desactivación del indicador de saturación del
filtro de olores de carbón activado
- repita la operación descrita anteriormente
para la activación;
- el LED (17) parpadeará y se apagará para
indicar que se ha desactivado.
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• Modo automático
La campana se encenderá a la velocidad más
adecuada, adaptando la capacidad de
extracción al nivel máximo de cocción
utilizado en la zona de cocción.
Al apagar la placa de cocción, la campana
adapta su velocidad de extracción
disminuyéndola gradualmente para eliminar
los vapores y olores residuales.

Activación del modo automático:
Pulse (7) brevemente: el LED (18) se
encenderá para indicar que la campana está
funcionando en ese modo.
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Limpieza y mantenimiento
MANTENIMIENTO DE LA PLACA DE
COCCIÓN

ADVERTENCIA: Antes de realizar
cualquier tipo de limpieza o mantenimiento,
asegúrese de que las zonas de cocción están
desconectadas y de que el indicador de calor
se ha apagado.

• Limpieza
La placa de cocción debe limpiarse después
de cada uso.
IMPORTANTE: No utilice esponjas abrasivas
ni estropajos. Su uso, con el tiempo, puede
arruinar el vidrio. No utilice irritantes
químicos, como aerosoles para horno o
quitamanchas.
Después de cada uso, deje que la placa de
cocción se enfríe y límpiela para eliminar los
depósitos y las manchas causadas por los
residuos de alimentos.
El azúcar o los alimentos con alto contenido
de azúcar dañan la placa de cocción y deben
ser retirados inmediatamente.
La sal, el azúcar y la arena pueden rayar la
superficie del vidrio.
Utilice un paño suave, una toalla de papel o
productos específicos para limpiar la placa
de cocción (siga las instrucciones del
fabricante).
¡NO UTILICE LIMPIADORES DE CHORRO DE
VAPOR!
IMPORTANTE: En caso de que se derramen
líquidos de forma accidental o excesiva de
las ollas, se puede abrir la válvula de
desagüe situada en la parte inferior del
producto para eliminar cualquier residuo y
poder limpiar en condiciones de máxima
higiene.

Para una limpieza más completa y
minuciosa, la bandeja inferior puede
extraerse completamente desenroscando los
dos pernos con una herramienta. véase la
figura.

MANTENIMIENTO DEL EXTRACTOR
• Limpieza
Para la limpieza use EXCLUSIVAMENTE un
paño humedecido con detergente líquido
neutro.
NO UTILICE UTENSILIOS O HERRAMIENTAS
DE LIMPIEZA.
Evite el uso de productos que contengan
abrasivos.
¡NO UTILICE ALCOHOL!

• Filtro antigrasa
Atrapa las partículas de grasa generadas por
la cocción.
Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el
sistema de indicación de saturación del filtro
señale esta necesidad), con detergentes no
agresivos, manualmente o en el lavavajillas a
baja temperatura y en un ciclo corto.
Cuando se limpia en el lavavajillas, el filtro
metálico antigrasa puede decolorarse, pero
sus características de filtrado permanecen
inalteradas.
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Datos técnicos

Tipo de producto Placa de cocción descendente

Modelo FÖRNEBO

Dimensiones

Anchura en (mm) 36 1/32” (915 mm)

Profundidad en (mm) 20 9/32” (515 mm)

Altura en (mm) 8 15/32” (215 mm)

Tensión V 120/240 - 3 cables
120/208 - 3 cables

Frecuencia Hz 60| 60

Potencia W 7400| 420

Corriente A 32

Consumo energético
En pausa Wh -

En funcionamiento Wh ECTE = 529.6

Peso del producto lb (Kg) 64,1 (29,1 kg)

La información técnica figura en la placa de
información que se encuentra en el lado
interno del aparato.
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Qué hacer si...

CÓDIGO DE INFORMA-
CIÓN DESCRIPCIÓN POSIBLES CAUSAS SOLUCIÓN

E2
La zona de mando se
desconecta debido a

debido a una temperatu-
ra excesivamente alta

La temperatura en el in-
terior

de las partes eléctricas es
demasiado

alta

Espere a que se enfríe la
placa de cocción

antes de reutilizarla

ERR03
+

señal acústica

Se detecta la activación
continua

(permanente) de la tecla.
La interfaz

se apaga al cabo de 10
segundos.

El agua, las ollas o las he-
rramientas

de cocina están encima
de la interfaz usuario.

Limpie la superficie,
quite todos los objetos

de encima de la superfi-
cie.

Para las restantes seña-
les

de error
( E … U … )

Llame al servicio de asistencia al cliente y comunique el código de error.

Antes de ponerse en contacto con el servicio
técnico autorizado, vuelva a encender el
aparato para ver si el problema ha
desaparecido. Si no es así, apáguelo de
nuevo y repita la operación al cabo de una
hora.
• Si su aparato sigue sin funcionar correcta-

mente después de realizar las comproba-
ciones indicadas en la guía Qué hacer si... y

de volver a encender el aparato, póngase
en contacto con el servicio técnico autori-
zado, explicando claramente el problema
y especificando:

- el tipo de fallo;
- el modelo;
- el tipo y número de serie del aparato (que
se encuentra en la placa de identificación)
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Cuestiones medioambientales
Eliminación del embalaje
Las distintas partes del embalaje deben
eliminarse de forma responsable y
respetando la normativa de las autoridades
locales en materia de eliminación de
residuos.
Desguace del producto
Si se asegura de que este producto se
desecha correctamente, ayudará a evitar
posibles consecuencias negativas para el
medio ambiente y la salud humana, que de
otro modo podrían ser causadas por la
manipulación inadecuada de este producto.
Este producto no debe ser tratado como un
residuo doméstico, sino que debe llevarse a
un centro de recogida adecuado para el
reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos.
Desguace de electrodomésticos.
• Este aparato está fabricado con materiales

reciclables o reutilizables. Deséchelo de
acuerdo con las normas locales de elimi-
nación de residuos. Antes de proceder al
desguace, corte el cable de alimentación.

• Para obtener más información sobre el
tratamiento, la recuperación y el reciclaje
de los aparatos eléctricos domésticos,
póngase en contacto con las autoridades
locales competentes, con el servicio de re-
cogida de residuos domésticos o con la
tienda donde compró el aparato.

Consejos para ahorrar energía
• Aumente la velocidad solo en caso de que

se produzca una gran cantidad de humo y
vapor y utilice la(s) velocidad(es) de refuer-
zo solo en situaciones extremas.

• Limpie el(los) filtro(s) de grasa cuando sea
necesario para mantener una buena efi-
ciencia del filtro de grasa.

• Utilice el diámetro máximo del sistema de
conductos indicado en este manual para
optimizar la eficiencia y minimizar el ruido.

Garantía limitada de IKEA
¿Cuál es el periodo de validez de la
garantía IKEA?
Esta garantía es válida durante cinco (5) años
a partir de la fecha original de compra de su
aparato en IKEA, a menos que el aparato se
denomine LAGAN o TILLREDA, en cuyo caso
se aplican dos (2) años de garantía. El recibo
de compra original es necesario como
prueba de la compra. Si se realizan trabajos
de mantenimiento en garantía, no se
ampliará el periodo de garantía del aparato.

¿Quién ejecutará el servicio?
El "proveedor de servicios" de IKEA prestará
el servicio mediante sus propias operaciones
de servicio o de la red de socios de servicio
autorizados.

¿Qué cubre esta garantía?
La garantía cubre los fallos del aparato
causados por una construcción defectuosa o
por fallos en los materiales a partir de la
fecha de compra en IKEA. Esta garantía se
aplica únicamente al uso doméstico. En el
apartado "¿Qué es lo que no cubre la
garantía?" se especifican algunas
excepciones no garantizadas Durante el
periodo de garantía se cubrirán los costes
para subsanar la avería (por ejemplo,
reparaciones, piezas, mano de obra y
desplazamientos), siempre que el aparato
sea accesible para su reparación sin gastos
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especiales. En estas condiciones se aplican
las normas locales. Las piezas sustituidas
pasan a ser propiedad de IKEA.

¿Qué hará IKEA para corregir el problema?
El proveedor de servicios designado por IKEA
examinará el producto y decidirá, a su entera
discreción, si está cubierto por esta garantía.
Si se considera que está cubierto, el
proveedor de servicios IKEA o su socio de
servicio autorizado, a través de sus propias
operaciones de servicio, reparará el
producto defectuoso o lo sustituirá por un
producto igual o comparable, a su entera
discreción.

¿Qué es lo que no cubre la garantía?
• Desgaste normal.
• Daños deliberados o negligentes, daños

causados por el incumplimiento de las ins-
trucciones de uso, instalación incorrecta o
conexión a un voltaje inadecuado, daños
causados por reacciones químicas o elec-
troquímicas, óxido, corrosión o daños cau-
sados por el agua, incluidos, entre otros,
los daños causados por un exceso de cal
en el suministro de agua, daños causados
por condiciones ambientales anormales.

• Las piezas consumibles, incluidas las bate-
rías y las lámparas.

• Las piezas no funcionales y decorativas
que no afecten al uso normal del aparato,
incluidos los arañazos y las posibles dife-
rencias de color.

• Los daños accidentales causados por obje-
tos o sustancias extrañas y la limpieza o
desatasco de filtros, sistemas de desagüe
o cajones de jabón.

• Daños en las siguientes piezas: vitrocerá-
mica, accesorios, vajilla y cestas de cubier-
tos, tubos de alimentación y desagüe, jun-
tas, lámparas y tapas de lámparas, panta-
llas, pomos, carcasas y partes de carcasas.

A menos que se pueda demostrar que di-
chos daños han sido causados por defec-
tos de producción.

• Los casos en que no se haya podido en-
contrar ningún fallo durante la visita del
técnico.

• Las reparaciones que no hayan sido reali-
zadas por nuestros proveedores de servi-
cios designados o por un socio contractual
de servicios autorizado o cuando se hayan
utilizado piezas no originales.

• Reparaciones causadas por una instala-
ción defectuosa o no conforme a las espe-
cificaciones.

• El uso del aparato en un entorno no do-
méstico, es decir, el uso profesional.

• Los daños causados por el transporte. Si el
cliente transporta el producto a su casa o a
otra dirección, IKEA no se hace responsa-
ble de los daños que puedan producirse
durante el transporte. No obstante, si IKEA
entrega el producto en la dirección de en-
trega del cliente, los daños al producto
que se produzcan durante esta entrega
serán cubiertos por IKEA.

• El coste de la instalación inicial del aparato
IKEA. Sin embargo, si un proveedor de ser-
vicios designado por IKEA o su socio de
servicios autorizado repara o sustituye el
electrodoméstico de acuerdo con los tér-
minos de esta garantía, el proveedor de
servicios designado o su socio de servicios
autorizado volverá a instalar el electrodo-
méstico reparado o instalará la sustitu-
ción, si es necesario.

Cómo se aplica la legislación del país
la garantía de IKEA le otorga derechos
legales específicos, y además podrá tener
otros derechos que varían de un Estado a
otro o de una jurisdicción a otra. En
cualquier caso, estas condiciones no limitan
en modo alguno los derechos del
consumidor descritos en la legislación local.
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Área de validez
En el caso de los aparatos que se adquieran
en Estados Unidos o Canadá, o que se
trasladen a uno de los países mencionados,
los servicios se prestarán en el marco de las
condiciones de garantía normales vigentes
en el país especificado.
La obligación de realizar servicios en el
marco de la garantía solo existe si el aparato
cumple y se instala de acuerdo con:
las especificaciones técnicas del país en el
que se realiza la reclamación de garantía;
las instrucciones de montaje y la información
de seguridad del manual del usuario.

El SERVICIO POSTVENTA dedicado a los
electrodomésticos IKEA
No dude en ponerse en contacto con el
proveedor de servicios postventa designado
por IKEA para:
• realizar una solicitud de servicio bajo esta

garantía;
• pedir aclaraciones sobre la instalación del

electrodoméstico IKEA en los muebles de
cocina IKEA;

• pedir aclaraciones sobre las funciones de
los electrodomésticos IKEA.

Para asegurarnos de que le proporcionamos
la mejor asistencia, lea atentamente las
instrucciones de montaje y/o el manual de
usuario antes de ponerse en contacto con
nosotros.

Cómo ponerse en contacto con nosotros si necesita
nuestro servicio

El centro de atención al cliente de IKEA le
asistirá por teléfono con la resolución de
problemas básicos de sus electrodomésticos
en el momento de solicitar el servicio.
Consulte el sitio web www.IKEA.com y
seleccione su tienda local para ver los
números de teléfono y los horarios de
atención.

Consulte también el número de
artículo IKEA (código de 8 dígitos) que
figura en la placa de características de su
aparato.

¡GUARDE EL RECIBO DE COMPRA!
Es el comprobante de compra y es necesario
para que se aplique la garantía. El recibo de
compra también indica el nombre de IKEA y
el número de artículo (código de 8 dígitos)
de cada uno de los aparatos que ha
comprado.

¿Necesita ayuda adicional?
Para cualquier pregunta adicional no
relacionada con la postventa de sus
electrodomésticos, póngase en contacto con
su tienda IKEA más cercana.
Le recomendamos que lea detenidamente la
documentación del electrodoméstico antes
de ponerse en contacto con nosotros.
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